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MATERIALS AND TYPES OF FINISHES 

 

Specifiche dei Materiali 
Material Specifications 

Materiale 
Material 
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Description 

 

 

 

 

 

 

 
Acciaio, acciaio zincato 
Steel, galvanized steel 

 

 

 

 

 

 

 
Tubi e Assi 

Tubes and shaft 

 
 

Gli acciai sono di qualità Fe 360 (S235JR) e, su richiesta, Fe 510 (S355JR).  
Il tubo è del tipo elettrosaldato di precisione, scordonato e calibrato 

ŜǎǘŜǊƴŀƳŜƴǘŜΦ 9Ω ǊƛŎŀǾŀǘƻ Řŀ ƴŀǎǘǊƻ ƭŀƳƛƴŀǘƻ ŀ ŎŀƭŘƻ ŀŘ ŜƭŜǾŀǘƻ ǎǘŀƴŘŀǊŘ 
qualitativo, con superficie naturale o decapata; risponde alle norme UNI 

EN 10025-92 e UNI EN 10305-3 (precedenti UNI 7947 e DIN 2394). 
Gli assi sono di tondo trafilato di qualità Fe 360 ricavato da laminato a 

caldo, normalizzato e calibrato e rispondono alle norme UNI EN 10233-93  
e UNI EN 10277-3 (precedenti UNI 4838, DIN 1651). 

Steels quality is Fe 360 and Fe 510 (S355JR) if request. 
The tube  is  a  precision  electro-welded, debeaded  and  external  calibrated  type. 
LǘΩǎ ƻōǘŀƛƴ ŦǊƻƳ ŀ Ƙƻǘ ǊƻƭƭŜŘ ǘŀǇŜ ǿƛǘƘ ƘƛƎƘ ǉǳŀƭƛǘȅ ǎǘŀƴŘŀǊŘΣ ǿƛǘƘ ƴŀǘǳǊŀƭ ƻǊ ǇƛŎƪƭŜŘ 

ǎǳǊŦŀŎŜΤ ƛǘΩǎ ŎƻƳǇƭƛŀƴǘ ǘƻ ¦bL 9b 10025-92 and UNI EN 10305-3 laws 
(previous UNI 7947 and DIN 2394). 

The axes are made in round steel quality Fe 360, obtained from hot rolled, 
normalized and calibrated, comply with UNI EN 10233-93 and UNI EN 10233-93 

laws (previous UNI 4838 and DIN 1651). 

 

 

Zincatura 
Galvanization 

 

 

Tubi e Assi 
Tubes and shaft 

 
Zincatura galvanica esente da cromo VI, spessore dello strato da 6 a 15 

µm. Risponde alle norme EN ISO 2081 (precedente EN 12329) e DIN 50961 
(per condizioni assai gravose). 

The galvanic zinc plating is free of chrome VI,the layer thickness goes from 6 to 15µm. 
LǘΩǎ ŎƻƳǇƭƛŀƴǘ ǘƻ 9b L{h нлум ƭŀǿ όǇǊŜǾƛƻǳǎ 9b мнонфύ ŀƴŘ 5Lb рлфсм 

(for major conditions.) 

 

 

Acciaio inox 
Stainless steel 

 
Tubi, Assi e 
Cuscinetti 

(anelli e sfere) 

Tubes, shaft 
and bearings 

(Rings and spheres) 

Acciaio inossidabile AISI 304, rispondente per i tubi alle norme EN 1.4301 
UNI X5CrNi18-10 e DIN 17455 e per gli assi EN 1.4305 UNI X5CrNi18-10 e 

UNI EN 10088-23. A richiesta AISI 303, AISI 316. Cuscinetti con materiale AISI 
414C, norma DIN 625. 

The stainless steel AISI 304 refers to the laws EN 1.4301 UNI X5CrNi18-10 and DIN 17455 
for the tubes, and to EN 1.4305 UNI X5CrNi18-10 and UNI EN 10088-23 for the axes. 

Upon request is possible change the material in AISI 303 or AISI 316. 
Bearings are made in AISI 414C, compliant to DIN 625. 

 
Acciaio al cromo 

Chrome steel 

Cuscinetti 
(anelli e sfere) 

Bearings 
(Rings and spheres) 

 
Materiale a norma 100Cr6 e norma DIN 625 

Material compliant to 100Cr6 and DIN 625 laws. 

 
Alluminio 
Aluminum 

 
Tubi 
Tubes 

 
Alluminio AW 6060 T66 decapato, colori naturali o anodizzato 

Aluminium AW 6060 T66 pickled, natural color and anodized. 
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MATERIALI 5ΩLatL9Dh 9 ¢LtL 5L FINITURE 
MATERIALS AND TYPES OF FINISHES 

 

Specifiche dei Materiali -  Tecnopolimeri 
Material  Specifications  -  Technopolymer 

 

 
Materiale 
Material 

 
Peso 

volumico 
Volumic 
weight 

daN/dm3 

 
Resistenza alla 
compressione 

Resistence 
compression 

MPa 

Resistenza ŀƭƭΩǳǊǘƻ 
con intaglio  

Shock 
resistance 
with notch 

daN cm/cm2 

 
Resistenza alla 

trazione 
Traction resistence 

Mpa 

 
Resistenza alla 

flessione 
Flexion  

esistance 

MPa 

 
Temperatura 
ŘΩŜǎŜǊŎƛȊƛƻ 
Operating 

temperature 

°C 

 

 
PVC 
Polivinilcloruro 
Polyvinylchloride 

1.38 71 1.5 ÷ 2.5 52 83.5 -20 ÷ +50 

¦ǘƛƭƛȊȊŀǘƻ ǇŜǊ ǘǳōƛΦ 9ƭŜǾŀǘŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜ Ŝ ŀƭƭΩǳǊǘƻΦ 
Buona resistenza ai prodotti chimici. Risponde alle norme 2002/95/EG 

Used for tubes. High resistance to abrasion and impact. 
DƻƻŘ ǊŜǎƛǎǘŀƴŎŜ ǘƻ ŎƘŜƳƛŎŀƭ ǇǊƻŘǳŎǘΦ LǘΩǎ ŎƻƳǇƭƛŀƴǘ ǘƻ нллнκфрκ9D ƭŀǿΦ 

 

 
PA 
Poliammide 
Polyamide 

1.12 ÷ 1.15 85 ÷ 115 5.5 ÷ 8 76 ÷ 86 105 ÷ 110 -20 ÷ +100 

Testate per pignoni, ƎǳŀǊƴƛȊƛƻƴƛ Ŝ ōŀǎƛ Řƛ ǎǳǇǇƻǊǘƻΦ !ƭǘŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭΩǳǎǳǊŀ Ŝ ŀƭƭŀ ŎƻǊǊƻǎƛƻƴŜΦ 
Riduzione del rumore e del peso, buona resistenza ai prodotti chimici. 

Heads for sprockets, seals and support bases. High resistance to wear and corrosion. 
Noise and weight reduction, good resistance to chemical products. 

 

 
PP 
Polipropilene 
Polypropylene 

0.9 38 5 ÷ 7 34.5 35 -20 ÷ +80 

Rullini, elementi conici, guarnizioni e basi di supporto 
Resistenza al calore, alla corrosione e agli urti, peso ridotto e buona resistenza ai prodotti chimici. 

Roller, conical elements, seals and support bases. Resistance to heat, corrosion and impact, 
reduced weight and good resistance to chemical products. 
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a!¢9wL![L 5ΩLatL9Dh 9 ¢LtL 5L CLbL¢¦w9 
MATERIALS AND TYPES OF FINISHES 

 

Materiali e Finiture Standardizzati 
Standardized Finishing and Materials 

Mantello 
Tube 

Asse 
Shaft 

Testata 
End-caps 

 
Sigla 
Initial Materiale 

Material 
Trattamento 

Treatment 
Materiale 

Material 
Trattamento 

Treatment 
Materiale 

Material 
Trattamento 

Treatment 

 

 

 

Acciaio 
Steel 

(S235JR) 

Grezzo 
Crude 

 

 

 

 

 
 

Acciaio 
Steel 

 
Grezzo 
Crude 

 

 

 

 

 
 

Acciaio 
Steel 

Grezzo 
Crude 

- 

 
Zincatura 

Galvanization 

 

 

 

 
 

Zincatura 
Galvanization 

ZN 

Zincatura 
Galvanization 

ZN/ZN 

Prezincato 
Pre-galvanized 

(Sendzimir) 

Grezzo 
Crude 

PZN 

Zincatura 
Galvanization 

PZN/ZN 

 
Alluminio 
Aluminum 

-  
Grezzo 
Crude 

ALL 

Satinatura 
Satin finish 

ALL SAT 

 

 

 

 

Configurazioni in Acciaio Inox 
Stainless steel configurations 

Materiale Mantello 
Material tube 

Asse 
Shaft 

Testata Folle 
Idle end-caps 

Testata Motorizzata 
Motorized end-caps 

Sigla 
Initial 

 

 

 

 

 
Acciaio Inox (304) 
Stainless steel (304) 

(a richiesta 316, etc.) 
(to request 316, etc.) 

Acciaio 
Steel 

IX1 

Acciaio Inox 
Stainless steel 

Acciaio 
Steel 

IX1/IX 

Acciaio 
Steel 

Acciaio Inox 
Stainless steel 

Acciaio 
Steel 

IX2 

Acciaio Inox 
Stainless steel 

Acciaio 
Steel 

IX2/IX 

Acciaio 
Steel 

Acciaio Inox 
Stainless steel 

IX3 

Acciaio Inox 
Stainless steel 

IX3/IX 

Altre configurazioni Inox 
Other configuration stainless steel 

IX6 
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MATERIALI 5ΩLatL9Dh 9 ¢LtL 5L FINITURE 
MATERIALS AND TYPES OF FINISHES 

 

Stati di Fornitura per Tubo Trafilato BK - Norme UNI EN 10305 / DIN 2391 
Technical Delivery Conditions Steel Tube BK - Norm UNI EN 10305 / DIN 2391 

Denominazione 
Name 

Descrizione 
Description 

Sigla 
Initial 

Tubo trafilato generico 
Generic drawn tube 

 
- 

 
BK 

 
Crudo 

Raw 

 
bŜǎǎǳƴ ǘǊŀǘǘŀƳŜƴǘƻ ǘŜǊƳƛŎƻ ŘƻǇƻ ƭΩǳƭǘƛƳƻ ǇŀǎǎŀƎƎƛƻ Řƛ ǘǊŀŦƛƭŀǘǳǊŀ ŀ ŦǊŜŘŘƻΣ 

perciò i tubi non hanno che una lieve attitudine alla formatura. 

Not heat treatment after the final cold drawing process. 

 

+C/BK 

 

Semicrudo 
Half-hard 

5ƻǇƻ ƭΩǳƭǘƛƳƻ ǘǊŀǘǘŀƳŜƴǘƻ ǘŜǊƳƛŎƻΣ 
si effettua una leggera passata di finitura (trafilatura con bassa riduzione). 
I tubi possono in seguito essere deformati a freddo entro determinati limiti. 

After the final heat treatment there is a suitable drawing pass. 

 
 

+LC/BKW 

 

 
Disteso 

Stress relieved 

5ƻǇƻ ƭΩǳƭǘƛƳŀ ŘŜŦƻǊƳŀȊƛƻƴŜ a freddo i tubi vengono sottoposti a un 
trattamento termico per eliminare le tensioni residue delle trafilature e per 
ottenere specifiche per ottenere caratteristiche meccaniche. I tubi possono 

inseguito essere deformati a freddo entro determinati limiti. 

After the final cold drawing process there is a stress relieve heat treatment 
in a controlled atmosphere. 

 

 

+SR/BK+S 

 
Ricotto 

Annealed 

5ƻǇƻ ƭΩǳƭǘƛƳŀ ŘŜŦƻǊƳŀȊƛƻƴŜ ŀ ŦǊŜŘŘƻ ƛƭ ǘǳōƻ ǾƛŜƴŜ ǎƻǘǘƻǇƻǎǘƻ ŀ ǳƴ 
trattamento di Ricottura in atmosfera controllata. 

After the final cold drawing process the tube are annealed 
in a controlled atmosphere. 

 

+A/GBK 

 
 

Normalizzato 
Normalized 

5ƻǇƻ ƭΩǳƭǘƛƳŀ ŘŜŦƻǊƳŀȊƛƻƴŜ ŀ ŦǊŜŘŘƻ ƛƭ ǘǳōƻ ǾƛŜƴŜ ǎƻǘǘƻǇƻǎǘƻ ŀ ǳƴ 
trattamento termico di Normalizzazione al di sopra del punto di 

trasformazione superiore in atmosfera controllata. 

After the final cold drawing process the tube are normalized 
in a controlled atmosphere. 

 

 
+N/NBK 

 

 

 
 

Finiture Speciali Mantello e Testata 
Special Finishes Tube and End-caps 

Materiale 
Material 

Trattamento 
Treatment 

Sigla 
Initial 

 

 

 

 
Acciaio 

Steel 

(S235JR) 

Verniciatura 

Painted 
RAL .... 

Nichelatura 
Nickel 

NCL 

Cromatura 
Chrome-plated 

CR 

Rilsanizzatura 
Rilsan coated 

RILS 

Carbonitrurazione 
Carbonitriding 

CRB 

Teflonatura 
Teflon coated 

TFL 
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TIPI DI CUSCINETTO 
BEARING TYPES 

 

Scelta Cuscinetti 
Choice of Bearings 

Descrizione 
Description 

Sigla 
Initial 

 

 
 
Tipologia 

Typology 

Esecuzione standard - vedere specifiche serie rullo 
Standard version - see specific roller series 

(STD) 
  

Marca/tipologia indicata dal cliente 
Brand / type indicated by the customer 

CSF0 
  

/ǳǎŎƛƴŜǘǘƻ Řƛ ƳŀǊŎŀ ǇǊƛƳŀǊƛŀ άŦŀǎŎƛŀ мέ ό{YCΣ C!Dύ 
tǊƛƳŀǊȅ .ǊŀƴŘ .ŜŀǊƛƴƎ ά.ŀƴŘ мέ ό{YCΣ C!Dύ 

CSF1 
  

/ǳǎŎƛƴŜǘǘƻ Řƛ ƳŀǊŎŀ ǇǊƛƳŀǊƛŀ άŦŀǎŎƛŀ нέ όŎƘƛŜŘŜǊŜ ŀ ¦ŦŦƛŎƛƻ ¢ŜŎƴƛŎƻύ 
tǊƛƳŀǊȅ .ǊŀƴŘ .ŜŀǊƛƴƎ ά.ŀƴŘ нέ όŀǎƪ ŦƻǊ ǘŜŎƘƴƛŎŀƭ ƻŦŦƛŎŜύ 

CSF2 
  

 

 
Sottotipo (tenuta 

cuscinetto) 
Subtype (bearing 

seal) 

Tenuta strisciante in gomma da ambo i lati del cuscinetto - esecuzione standard 
Rubber crease on both sides of the bearing - standard version 

 
2RS 

 

{ŎƘŜǊƳƻ ƴƻƴ ǎǘǊƛǎŎƛŀƴǘŜ ƛƴ ƭŀƳƛŜǊŀ ŘΩŀŎŎƛŀƛƻ Řŀ ŀƳōƻ ƛ ƭŀǘƛ ŘŜƭ ŎǳǎŎƛƴŜǘǘƻ 
Non-crease screen in steel sheet on both sides of the bearing 

 
ZZ 

 

Alto scorrimento, aperto, gioco C4 
High sliding, open, C4 backlash 

 
AS 

 

Aperto, senza schermo 
Open, no screen 

 
APERTO 

 

 
Materiali 

Material 

Acciaio 
Steel 

  
- 

Acciaio inox 
Stainless steel 

  
CSIX 

La tabella indica le esecuzioni ottenibili sui cuscinetti, in termini di tipologia e materiali, purchè le sigle non siano rappresentate nella stessa colonna. 

The table shows the bearings achievable in terms of typology and materials, provided that the acronyms are not represented in the same column. 

 

TŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘΩŜǎŜǊŎƛȊƛƻ 
Operating Temperature 

Descrizione 
Description 

Range °C 
Sigla 
Initial 

Bassa 
Low 

-50 ÷ -5 HT-50 

Normale (STD, salvo alcuni rulli con parti in plastica) 
Normal (STD, Except some rollers with plastic parts) 

-5 ÷ +80 - 

Elevata 
High 

+80 ÷ +180 HT180 

Molto elevata 
Very high 

+180 ÷ +280 HT280 

 

CUSCINETTO AD UNA CORONA DI SFERE 
SINGLE ROW DEEP GROOVE BALL BEARING 

versione standard - standard version  

 

CUSCINETTI APPAIATI 
BEARINGS PAIRED 

a richiesta (aumento portata 30%) 
a request (increase load 30%)  

18 

CUSCINETTO A DOPPIA CORONA DI SFERE 
DOUBLE ROW DEEP GROOVE BALL BEARINGS 

a richiesta (aumento portata dal 40% al 90%) 
a request (increase load from 40% to 90%)  
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LABIRINTO METALLICO VITON 

METAL LABYRINTH VITON 

LAB-VTN 
ANELLO DI TENUTA 3 LABBRI 

RUBBER RING 3 LABBERS 

TUM 
PROTEZIONE PARAPOLVERE 
SEMPLICE A LABIRINTO 

SIMPLE PARAPOLVING 
PROTECTION WHTIH LABYRINTH 

CPSL 
TRIPLO LABIRINTO CON 
PROTEZIONE ULTERIORE 

TRIPLE LABYRINTH WITH 

ADDITIONAL PROTECTION 

3LAB 

 

 

 

 

 

 
 

 

   
 

 
  

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

  

 

 
 

 

 

 

 
 

DOPPIO LABIRINTO 

DOUBLE LABYRINTH 

2LAB 
PROTEZIONE PARAPOLVERE 
SEMPLICE IN MAT. PLASTICO 

SIMPLE PARAPOLVING 
PROTECTION IN MAT. PLASTIC 

CPS 
PROTEZIONE PARAPOLVERE 
A LABIRINTO 

PARAPOLVING PROTECTION 
WHTIH LABYRINTH 

CPL 
ANELLO DI TENUTA 1 LABBRO 

RUBBER RING 1 LABBER 
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RIVESTIMENTI CALZATI A INTERFERENZA 
INTERFERENCE COATINGS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La soluzione più semplice ed economica per il ri- 

vestimento dei rulli. I rivestimenti calzati a interfe- 

renza sono forniti per diversi diametri, spessori, co- 

lori e tipo di materiale e possono essere impiegati 

nelle più diverse applicazioni quali, ad esempio, 

ceramiche, alimentari, ad alta temperatura e in 

presenza di olio. Nella tabella a sinistra viene pre- 

sentata una panoramica delle versioni standard 

ottenibili, ma è possibile richiedere variazioni. 

The easier and cheaper solution to cover the roller. The inter- 

ference coatings are supplied for different diameter, thickness, 

colors and material type, and they can be used in many appli- 

cations, for example ceramics and food, to high temperature 

and with oil. In the table on the left are shown the standard 

ǾŜǊǎƛƻƴǎ ǿƘƛŎƘ Ŏŀƴ ōŜ ƻōǘŀƛƴΣ ƛǘΩǎ ŀƭǎƻ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǘƻ ǊŜǉǳŜǎǘ Ǿŀ- 

riations. 
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Rivestimento base standard - BPS 
Standard coating - BPS 

D 
mm 

De ± 0.5 
mm 

Colore 
Color 

standard 

18 20 Nero Black 

20 22 Nero Black 

22 24 Nero Black 

24 27 Silver 

30 34 Silver 

32 36 Silver 

38 42 Nero Black 

40 44 Nero Black 

48 53 Silver 

50 55 Silver 

60 66 Silver 

76 82 Silver 

80 86 Silver 

89 95 Silver 

102 110 Silver 
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RIVESTIMENTI CALZATI A INTERFERENZA 
INTERFERENCE  COATINGS 

 

Rivestimenti 
Coating 

 

Materiale 
Material 

 

Sigla 
Initial 

 
Durezza 

Hardness 

Shore 

Peso 
specifico 
Specific 
gravity 

Kg/mc 

Carico di 
rottura 
Breaking 

load 

N/mm2 

 
Allung. 
Stretch. 

% 

 

Temp. di 
irrigidimento 
a torsione °C 

Temp. 
esercizio 
Operating 

temperature 

°C 

 
Colore 

standard 
Color 

standard 

 
Colore 

alternativo 
Color 

alternative 

Spessore 
standard 
Thickness 

standard 

mm * 

 

 

 
Gomma 
Rubber 

BPS 65/68 1240 12 468 -33 -15 ÷ +70 
Silver 
Silver 

Nero 
Black 

da 1 a 4 
from 1 to 4 

 
Rivestimento ordinario in gomma PVC ove non sono richieste particolari prestazioni con 

sufficiente ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜΣ ŀ ƻƭƛƛ ƛƴ ƎŜƴŜǊŜ Ŝ ŀƭƭΩƛƴǾŜŎŎƘƛŀƳŜƴǘƻΦ 
Disponibile anche in FDA (idoneo al contatto alimentare). 

Ordinary coating in PVC rubber when are not requested particular performance with sufficient abrasion, oil and aging resistance. 
Available also in FDA (suitable for food contact). 

 

Gomma 

Nitrilica 
Nitrile 

rubber 

GN120 70 1220 10,5 400 -35 fino a +120 
Beige 

BGE-RAL ... 

Nero 
Black 

2 

5ƛǎŎǊŜǘŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜΣ ƴƻƴ ƳŀŎŎƘƛŀ ŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŀƳōƛŜƴǘŜ Ŝ Ŧƛƴƻ ŀ ƳŀȄ мнлϲΦ 
Temperatura di esercizio 100°. 

5ƛǎŎǊŜŜǘ ǊŜǎƛǎǘŀƴŎŜ ǘƻ ŀōǊŀǎƛƻƴΣ ƛǘ ŘƻŜǎƴΩǘ ǎǘŀƛƴ ǘƻ ŀƳōƛŜƴǘ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ŀƴŘ ǳƴǘƛƭ ŀ ƳŀȄƛƳǳƳ ƻŦ мнлϲΦ 9ȄŜǊŎƛǎŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ мл0°. 

Mescola 
Speciale 
Poliureta- 

nica 

Special 
polyurethane 
compound 

VGH 68/70 1210 12 330 -20 -15 ÷ +105 
Nero/Neutro 
Black/Neutral 

Silver 
Silver 

2 

 
.ǳƻƴŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜΣ ŀ ƻƭƛƛ ƛƴ ƎŜƴŜǊŜ Ŝ ŀƭƭΩƛƴǾŜŎŎƘƛŀƳŜƴǘƻΦ .ǳƻƴŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭŀ ŘŜŦƻǊƳŀȊƛƻƴŜΦ 

Special polyurethane compound: good resistance to abrasion, oil, aging and deforming. 

 

 

 

 

 

 

 
Poliuretano 
Polyurethane 

GUR70 70/72 1190 41 600 -25 -20 ÷ +100 
Neutro 
Neutral 

 
2.5 

Facilità di inserimento sul mantello. Ottima resistenza ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜΣ grande flessibilità costante a diverse temperature, 
buona resistenza alla ŎƻƳǇǊŜǎǎƛƻƴŜΣ ŀƭƭΩ ŀŎǉǳŀ Ŝ ŀŘ ƻƭƛƛ ƛƴ genere. 

Easy insertion on the mantle. Great resistance to abrasion, great steady flexibility at different temperatures. Good resistance to 
compression, water and oil. 

GUR80 80/82 1230 53 620 -25 -25 ÷ 100 
Neutro 
Neutral 

 
2.5 

hǘǘƛƳŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜΣ ŀƭ ǘŀƎƭƛƻ ŜŘ ŀƭƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀΦ 
Resistenza a temperature medio-alte per brevi periodi. 

Great resistance to abrasion, cutting and temperature. Resistance to middle-high temperatures for shorts periods. 

GUR90 90 1260 53 650 -25 -25 ÷ +100 
Verde/Green 

VRD-RAL 6004 

 
2.5 

hǘǘƛƳŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜΣ ŀƭ ǘŀƎƭƛƻ ŜŘ ŀƭƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀΦ 
Resistenza a temperature medio-alte per brevi periodi. 

Great resistance to abrasion, cutting and temperature. Resistance to middle-high temperatures for shorts periods. 

 

 

 
Silicone 

Silicone 

SLC 
da 60 a 80 

from 60 to 80 
1220 7 400 -80 -60 ÷ +200 

Rosso 
Red 

Verde/Green 

RAL ... 
2.5 

 
wŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭΩƛƴǾŜŎŎƘƛŀƳŜƴǘƻ Ŏƻƴ ǳƴ Ǿŀǎǘƻ ǊŀƴƎŜ Řƛ ƛƳǇƛŜƎƻ termico. Grandi proprietà antiaderenti e alta resistenza ad 

ŀƎŜƴǘƛ ƻǎǎƛŘŀƴǘƛΦ aŜŘƛŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƎƭƛ ƻƭƛƛ ƳƛƴŜǊŀƭƛΣ ǾŜƎŜǘŀƭƛ Ŝ ŀƭƭΩŀŎǉǳŀΦ 
.ŀǎǎŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭŀ ƭŀŎŜǊŀȊƛƻƴŜ Ŝ ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜΦ 

Resistance to aging with large range of thermic use. Great nonstick properties and high resistance to oxidizing agents. 

 
* Lo spessore potrebbe variare leggermente in base al fornitore e alla disponibilità del momento. 

Thickness may vary slightly depending on the supplier and availability of the moment. 
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VULCANIZZAZIONI A FREDDO VKF 
COLD VULCANIZATION VKF 

 

Il processo chimico di vulcanizzazione a freddo 

ŀǾǾƛŜƴŜ ǘǊŀƳƛǘŜ ƭΩŀŎŎƻǇǇƛŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭ ǎƻǘǘƻǎǘǊŀǘƻ 

delle lastre di gomma con la superficie del rullo per 

mezzo di soluzione specifica la quale con- ferisce 

un eccezionale attacco gomma-metallo, 

mantenendo inalterate le caratteristiche della 

gomma stessa e una lunga durata. 

The chemical cold vulcanization process is achieved through  

the coupling of the rubber sheet substrate with the roller surfa- 

ce by means of a specific solution which conveys an exceptio- 

nal rubber-metal attachment while maintaining the characte- 

ristics of the rubber itself and a long service life. 

 
 
 
 

Rivestimenti - Vulcanizzazioni a freddo VKF 
Coatings - Cold vulcanization VKF 

 

Materiale 
Material 

 

Sigla 
Initial 

 
Durezza 

Hardness 

Shore 

Peso 
specifico 
Specific 
gravity 

Kg/mc 

Carico di 
rottura 
Breaking 

load 

N/mm2 

 
Allung. 
Stretch. 

% 

Temp. 
esercizio 
Operating 

temperature 

°C 

 
Colore 

standard 
Color 

standard 

Spessore 
standard 
Thickness 

standard 

mm * 

Liscio 
Smooth 

 

 

 
SBR 

 
60 

 
1150 

 
6 

 
300 

 
-25 ÷ +80 

 
Nero 

Black 

 
10 

 
Utilizzata comunemente come rivestimento di rulli e tamburi metallici. Discreta resistenza ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜ 

ed alla lacerazione, allunga il ciclo di vita del nastro, aiuta a mantenere pulito il rullo da acqua e 
fanghiglia, protegge il rullo dagli agenti atmosferici, riduce il livello di rumore. 

LǘΩǎ ǳǎŜŘ ŀǎ ǊƻƭƭŜǊ ŀƴŘ ƳŜǘŀƭ ŘǊǳƳǎ ŎƻŀǘƛƴƎΦ 5ƛǎŎǊŜŜǘ ǊŜǎƛǎǘŀƴŎŜ ǘƻ ŀōǊŀǎƛƻƴ ŀŘ ƭŀŎŜǊŀǘƛƻƴΣ ƛǘ ƭŜƴƎǘƘŜƴǎ ǘƘŜ ǘŀǇŜ ƭƛŦŜ 
cycle, helps to keep the roller clean from water and mud, protects the roller form atmosphere agents, 

reduces the noise level. 

Profili rombi 
20x20 con sottostrato 

Diamond 20 x 20 with 
bonding layer 

 

 

 
ROMBI 

20 

 
60 

 
1300 

 
6 

 
300 

 
-25 ÷ +80 

 
Nero 
Black 

 
10 

 
Riduce lo slittamento tra rullo e nastro trasportatore, allunga il ciclo di vita del nastro, 

aiuta a mantenere pulito il rullo da acqua e fanghiglia, protegge il rullo dagli agenti atmosferici, 
riduce il livello di rumore. 

Roller coating for high length conveyor belts, high diameter roller, high voltage textile tapes. It reduces the skidding 
between the roller and the conveyor belt, lengthens the tape life cycle, helps to keep the roller clean from water 

and mud, protects the roller form atmosphere agents, reduces the noise level. 

Profilo rombi 
50x50 con sottostrato 

Diamond 20 x 20 with 
bonding layer 

 

 

 
ROMBI 

50 

 
60 

 
1200 

 
10 

 
300 

 
-25 ÷ +80 

 
Nero 
Black 

 
10 

Rivestimento rulli per nastri trasportatori di lunghezze elevate, per rulli con diametri elevati, per nastri 
tessili ad alta tensione. Riduce lo slittamento tra rullo e nastro trasportatore, allunga il ciclo di vita del 
nastro, aiuta a mantenere pulito il rullo da acqua e fanghiglia, protegge il rullo dagli agenti atmosferici, 

riduce il livello di rumore. 

It reduces the skidding between the roller and the conveyor belt, lengthens the tape life cycle, helps to keep the 
roller clean from water and mud, protects the roller form atmosphere agents, reduces the noise level. 

Its design allows to use it in both ways, taking full advantage of its length and width. 
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VULCANIZZAZIONI A  FREDDO VKF 
COLD VULCANIZATION VKF 

 

Rivestimenti - Vulcanizzazioni a freddo VKF 
Coatings - Cold vulcanization VKF 

 

Materiale 
Material 

 

Sigla 
Initial 

 
Durezza 

Hardness 

Shore 

Peso 
specifico 
Specific 
gravity 

Kg/mc 

Carico di 
rottura 
Breaking 

load 

N/mm2 

 
Allung. 
Stretch. 

% 

Temp. 
esercizio 
Operating 

temperature 

°C 

 
Colore 

standard 
Color 

standard 

Spessore 
standard 
Thickness 

standard 

mm * 

Profilo quadro 20x20 

con sottostrato 
Square 20 x 20 with 

bonding layer 
 

 

 
Q20 

 
60 

 
1300 

 
6 

 
300 

 
-25 ÷ +80 

 
Nero 
Black 

 
10 

 

Riduce lo slittamento tra rullo e nastro trasportatore, allunga il ciclo di vita del nastro, aiuta a mantenere 
pulito il rullo da acqua e fanghiglia, protegge il rullo dagli agenti atmosferici, riduce il livello di rumore. 
Il suo disegno consente di utilizzarla in entrambi i versi, sfruttandone tutta la lunghezza e la larghezza. 

It reduces the skidding between the roller and the conveyor belt, lengthens the tape life cycle, helps to keep the roller 
clean from water and mud, protects the roller form atmosphere agents, reduces the noise level. 

Its design allows to use it in both ways, taking full advantage of its length and width. 

Rivestimento con inserti 

ceramici 6x25x25 
Coating for drums with 

ceramic inserts 6x25x25 
 

 

IC 
 

70 
 

1200 
 

17 
 

350 
 

-20 ÷ +85 
Nero e 
Bianco 

Black and white 

 

12 

Garantisce una trazione maggiore rispetto ai rivestimenti in gomma tradizionali, ideale per 
applicazione che prevedono presenza elevata di acqua e fanghiglia, 

alto livello di auto-pulimento, altissima resistenza agli agenti atmosferici, 
ciclo di vita del nastro e del rivestimento stesso superiore ai rivestimenti in gomma. 

It guarantees a greater traction than traditional rubber coatings; ƛǘΩǎ  ideal for applications which expect high level    
of water and mud, high level of self-polish, very high resistance to atmosphere agents. 

The tape and coating life cycle is advanced than rubber coating. 

Rivestimento a nido 
ŘΩŀǇŜ 

Honeycomb coating 

 

 

CONTI_ 
GRIF 

 

65 
 

1250 
 

15 
 

350 
 

-20 ÷ +80 
Grigio 
Grey 

 

4 

Elevato grado di presa sul materiale trasportato in piano orizzontale ,oppure con forti pendenze sia 
ƛƴ ǎŀƭƛǘŀ ŎƘŜ ƛƴ ŘƛǎŎŜǎŀΦ wŜǎƛǎǘŜƴǘŜ ŀƭƭŜ ƛƴǘŜƳǇŜǊƛŜ Ŝ ŀƭƭΩǳƳƛŘƛǘŀΩΣ ǇǊƻǘŜƎƎŜ ƛƭ Ǌǳƭƭƻ ŘŀƎƭƛ ǎǘŜǎǎƛ ŀƎŜƴǘƛ 

atmosferici. Non è resistente ad olii e sostanze chimiche in grosse concentrazioni. 
Mescola resistente ed antiusura di alta qualità. 

High degree of gripping on the material transported horizontally, or with strong slopes both uphill and downhill. 
LǘΩǎ resistant to humidity, protects the roller from the atmosphere agents. LǘΩǎ not resistant to high 

concentration of oils and chemical products. 

Rivestimento ad 
alta aderenza 

High adhesion coating 
 

 

FV 
 

70 
 

1100 
 

6 
 

300 
 

-5 ÷ +80 
Bianco 
White 

 

1.9 

 
Alto coefficiente ŘΩŀǘǘǊƛǘƻ fra tamburo/rullo e nastro, rendendo impossibili slittamenti e surriscaldamenti. 

Mantiene una elevata tensione del nastro e del carico trasportato anche in presenza di materiale 
viscido o di fluidi e resiste ad olii e prodotti chimici aggressivi. 

High friction coefficient between drum/roller and tape, making slips and overheating impossible. 
It keeps an high tension of the tape and of the transported load carried even in the presence of 

ǾƛǎŎƻǳǎ ƳŀǘŜǊƛŀƭ ƻǊ ŦƭǳƛŘǎ ŀƴŘ ƛǘΩǎ ǊŜǎƛǎǘŀƴǘ ǘƻ ŀƎƎǊŜǎǎƛǾŜ ƻƛƭǎ ŀƴŘ ŎƘŜƳƛŎŀƭǎΦ 

Rivestimento ad 
alta aderenza 

High adhesion coating 
 

 

LV 
 

70 
 

1100 
 

6 
 

300 
 

-5 ÷ +60 
Verde 
Green 

 

1.9 

 
Alto coefficiente ŘΩŀǘǘǊƛǘƻ fra tamburo/rullo e nastro, rendendo impossibili slittamenti e surriscaldamenti. 

Mantiene una elevata tensione del nastro e del carico trasportato anche in presenza di materiale 
viscido o di fluidi e resiste ad olii e prodotti chimici aggressivi. 

High friction coefficient between drum/roller and tape, making slips and overheating impossible. 
It keeps an high tension of the tape and of the transported load carried even in the presence of 

ǾƛǎŎƻǳǎ ƳŀǘŜǊƛŀƭ ƻǊ ŦƭǳƛŘǎ ŀƴŘ ƛǘΩǎ ǊŜǎƛǎǘŀƴǘ ǘƻ ŀƎƎǊŜǎǎƛǾŜ ƻƛƭǎ ŀƴŘ ŎƘŜƳƛŎŀƭǎΦ 
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VULCANIZZAZIONI A CALDO VKC 
HOT VULCANIZATION VKC 

 

La vulcanizzazione a caldo è un processo  ter- 

moindurente perchè utilizza la temperatura come 

catalizzatore; ƭΩŀƴŎƻǊŀƎƎƛƻ della gomma al me- 

tallo del tubo avviene tramite soluzioni chimiche 

specifiche allo zolfo e stampaggio della gomma 

rammollita per conferirle la forma desiderata sul 

rullo. Il processo serve  anche  a  dare  alla  gom-  

ma le sue caratteristiche meccaniche e fisiche di 

elasticità e resistenza. La finitura finale può essere 

realizzata nei diversi modi di cui alla pagina se- 

guente, oppure rettificata o tornita. 

The hot vulcanizing ƛǘΩǎ ŀ thermosetting process because  it 

uses the temperature as catalyst; the rubber anchorage to the 

tube metal occurs through sulfur-specific chemical solutions 

and molded rubber molding to give it the  desired  shape on  

the roller. The process is used for give to the rubber its mecha- 

nical and physical characteristics of elasticity and resistance. 

The final finishing can be realized through the different ways as 

the following page shows, or trough grinding or turning. 

 
 

Rivestimenti - Vulcanizzazioni a caldo VKC 
Coatings - Hot vulcanization VKC 

 

Materiale 
Material 

 

Sigla 
Initial 

 
Durezza 

Hardness 

Shore 

Peso 
specifico 
Specific 
gravity 

Kg/mc 

Carico di 
rottura 
Breaking 

load 

N/mm2 

 
Allung. 
Stretch. 

% 

Temp. 
esercizio 
Operating 

temperature 

°C 

 
Colore 

standard 
Color 

standard 

 

Caratteristiche 
Features 

 
Gomma 
normale 

industriale 
sintetica 
Standard 

Normal 
Industrial 
rubber 

 
 
 
 

SBR 

 
 

 
65 ± 5 

A richiesta 
50 ÷ 80 

On request 
50 ÷ 80 

 
 
 
 

1500 

 
 
 
 

25 

 
 
 
 

400 

 
 
 

-20 ÷ +60 
A richiesta 
-40 ÷ +100 

On request 
50 ÷ 80 

 
 

 
Nero 
Black 

hǘǘƛƳŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜΣ ŀƭƭŀ 
lacerazione e alla fatica. Buona resistenza 
chimica a sali, e basi, acidi diluiti. Scarsa 
resistenza agli agenti atmosferici, ozono, 

idrocarburi, olii lubrificanti, benzina. 

Great resistance to abrasion, laceration and 
efforts. Good chemical resistance to salts and 

basic diluted acids. 
Low resistance to atmosphere agents, ozone, 
hydrocarbons, lubricating oils and gasoline. 

 
 
Gomma Para 

Naturale 

Para Natural 
rubber 

 
 

 
NR 

 
 

 
45 ÷ 55 

 
 

 
1150 

 
 

 
28 

 
 

 
500 

 
 

 
-50 ÷ +80 

 
 

 
Avana 

Ottimo livello di carico di rottura, ottima 
ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜΣ ƳŜŘƛŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ 
agli acidi, scarsa resistenza a olii, benzina 

e solventi. Fotonsibile. 

Excellent breaking load level, great resistance 
to abrasion, middle resistance to acids, low 

resistance to oils, gasoline and solvents. 
Photosensibile 

 
Gomma 

Nitrilica 
Nitrile rubber 

 

NBR 

 

70 ± 5 

 

1400 

 

21 

 

450 

 

-40 ÷ +130 

 
Nero 
Black 

!ƴǘƛƻƭƛƻΣ ōǳƻƴŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜ Ŝ 
agli agenti chimici in genere. 

Anti-oil, good resistance to abrasion and 
chemical agents. 

 

 
Gomma 

Neoprene 
Neoprene 

rubber 

 
 

 
CR 

 
 

 
50 ÷ 80 

 
 

 
1400 

 
 

 
23 

 
 

 
450 

 
 

 
-40 ÷ +110 

 
 

Nero 
Black 

hǘǘƛƳŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜΣ ŀƭƭŀ 
fatica, agli agenti atmosferici. Resistenza 

eccellente al calore, agli acidi, 
ŀƭƭΩƻǎǎƛŘŀȊƛƻƴŜ Ŝ ŀƭƭΩƛƴǾŜŎŎƘƛŀƳŜƴǘƻΦ 

Excellent resistance to abrasion, efforts and 
atmosphere agents. Excellent resistance to heat, 

acids, oxidation and aging. 

 

Esempi designazione rullo: 
Examples of roller designation code: 

LEP 89/102/30 G/M12 VKC-SBR60/BM R-TT A=1350 
LMT 108/133/20 H/CH17 MI1C 3/4 Z16 VKC-PU90/BL R-RR B=1510 
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VULCANIZZAZIONI A CALDO VKC 
HOT VULCANIZATION VKC 

 

Rivestimenti - Vulcanizzazioni a caldo VKC 
Coatings - Hot vulcanization VKC 

 

Materiale 
Material 

 

Sigla 
Initial 

 
Durezza 

Hardness 

Shore 

Peso 
specifico 
Specific 
gravity 

Kg/mc 

Carico di 
rottura 
Breaking 

load 

N/mm2 

 
Allung. 
Stretch. 

% 

Temp. 
esercizio 
Operating 

temperature 

°C 

 
Colore 

standard 
Color 

standard 

 

Caratteristiche 
Features 

 
 

Gomma 

Etilpropilene 
Ethylene 

Propylene 
rubber 

 

 

 
EPDM 

 

 

 
60 ÷ 80 

 

 

 
1280 

 

 

 
18 

 

 

 
450 

 

 

 
-45 ÷ +150 

 

 

Nero 
Black 

 

hǘǘƛƳŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜΣ ŀƭƭŀ 
fatica, agli agenti atmosferici, al calore, 
ŀƭƭΩƻǎǎƛŘŀȊƛƻƴŜ Ŝ ŀƭƭΩƛƴǾŜŎŎƘƛŀƳŜƴǘƻΦ 

Resistenza cattiva a olii, benzina e solventi. 

Excellent resistance to abrasion, efforts, 
atmosphere agents, heat, oxidation and aging. 
Bad resistance to oils, gasoline and solvents. 

 

 

Poliuretano 
Polyurethane 

 

 

 
PU 

 

 

 
65 ÷ 95 

 

 

 
1300 

 

 

 
30 

 

 

 
500 

 
-20 ÷ +80 
con punte 

di +100 per 
brevi periodi 
Intermittent 
up to +100 

 
Neutro 

o 
Nero 

Neutral 

or black 

Eccellente resistenza meccanica, ŀƭƭΩǳǎǳǊŀ 
Ŝ ŀƭƭΩŀōǊŀǎƛƻƴŜΦ hǘǘƛƳŀ ŎŀǇŀŎƛǘŁ Řƛ carico. 

Resistenza a contatto con agenti 
chimici aggressivi. 

Excellent mechanical resistance to usury and 
abrasion. Great loading capacity. Resistance to 

aggressive chemical agents contact. 

 

 
Gomma 
Siliconica 
Silicone 

rubber 

 

 

 
VMQ  

 

 

 
60 ± 5 

 

 

 
1200 

 

 

 
9 

 

 

 
500 

 
-60 ÷ +180 
con punte 
di +250 

per brevi 
periodi 

Intermittent 
up to +250 

 

 
 

Traspa- 

rente 
Transparent 

Buonissima resistenza alle alte 
temperature, alle intemperie e 
ŀƭƭΩƛƴǾŜŎŎƘƛŀƳŜƴǘƻΦ aŜŘƛƻ-scarsa 
resistenza ad agenti chimici, olii, 

benzina e solventi. 

Great high temperature aging and weather 
resistance. Middle-low resistance to chemical 

agents, oils, gasoline and solvents. 

 

 

 
Gomma 

Siliconica 
Silicone 

rubber 

 

 

 

 

 

METALDE_ 

TECTABILE 

 

 

 

 
70 ± 5 

 

 

 

 
1200 

 

 

 

 
9 

 

 

 

 
300 

 

 

 

 
-60 ÷ +230 

 

 

 
 

Blu 
Blue 

Prodotto altamente specifico per ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŀ 
alimentare per la gestione dei corpi 

estranei nei processi alimentari. Mescola 
appositamente studiata per essere 

rilevabile ai metal detector. Ampio range di 
temperatura ŘΩƛƳǇƛŜƎƻΦ 

Highly specific product for the food industry 
for the management of foreign bodies in food 
processes. Mixture specially designed to be 

detectable to metal detectors. Wide range of 
operating temperatures. 

 

 

Gomma 
fluoroelas- 
tomerica 

Fluoroelastomer 
rubber 

 

 

 

 
VITON 

 

 

 

 
80 ± 5 

 

 

 

 
1950 

 

 

 

 
14 

 

 

 

 
250 

 
 

-5 ÷ +200 
con punte 
di +270 

per brevi 
periodi 

Intermittent 
up to +270 

 

 

 
 

Nero 
Black 

Prodotto altamente qualificato, 
indispensabile in molti casi sia richiesta 
resistenza ad agenti chimici o solventi 
in presenza di alte temperature. Ottima 
resistenza anche agli agenti atmosferici. 
!ƳǇƛƻ ǊŀƴƎŜ Řƛ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘΩƛƳǇƛŜƎƻΦ 

Highly specific product, essential in many cases 
if is requested the resistance to chemical agents 

or solvents in presence of high temperatures. 
Great resistance also to weather agents. Large 

range of operating temperatures. 

 

Finiture della VKC - Finishing of the VKC 

Descrizione - Description Sigla - Initial 

Finitura di tornitura passo fine - Fine step turning finishing R-TT 

Finitura di rettifica - Grinding finishing R-RR 
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VULCANIZZAZIONI A CALDO VKC 
HOT VULCANIZATION VKC 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Classificazione Rivestimenti 
Classification coatings 

Sigla 
Initial 

Specifica Finitura 
Specification finish 

Modello 
Model 

 

 
CL 

 

 
Cilindrica 
Cylindrical 

 

 

 

 
BL 

 
Biconica laterale 

centrocilindrica 
Side biconical 

cylindrical center 

 

 

 

 
BI 

 

 
Biconica 
Biconical 

 

 

 

 
CN 

 

 
Conica 
Conical 

 

 

 

 
BM 

 
Bombata 

(schiena di mulo) 
Rounded 

(humpback) 

 

 

 

 
CV 

 

 
Concava 
Concave 

 

 

 

 
GR 

 

 
A gradini 

Steps 
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Quota da perno a perno  
Dimensions from pin to pin  

Tavola gommata  
Rubberized table  
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ELEMENTI PER IL DIMENSIONAMENTO DEI RULLI 

ROLLERS DIMENSIONING ELEMENTS 

FORME DELLE SUPEFICI DEI COLLI A CONTATTO CON I RULLI: 
SURFACE SHAPES IN CONTACT WITH THE ROLLERS 

 

A B 

 
C D 

 
E F 

 
G H 

 
I L 
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ELEMENTI PER IL DIMENSIONAMENTO DEI RULLI 

ROLLERS DIMENSIONING ELEMENTS 

DEFINIZIONE PALLET 
PALLET DEFINITION 

Esistono differenti tipi di pallets, i più comuni sono 

ƭΩ9ǳǊƻ tŀƭƭŜǘΣ ƭΩLƴŘǳǎǘǊƛŀƭ pallet, il pallet standard tipo 

americano o Cheap. Sono gli standard utilizzati nei 

trasporti industriali automatizzati e nei magazzini di- 

namici. Oltre ad avere diverse dimensioni, i pallets 

Ǉƻǎǎƻƴƻ ŀǾŜǊŜ ǾŜǊǎƛ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘƛ ŘΩŜƴǘǊŀǘŀΦ !ŎŎŜǊǘŀǘƛ 

queste tipi e tipologie si può procedere alla proget- 

tazione del trasportatore. 

Exist different type of pallets, the most common are the Euro 

Pallet, industrial pallet and standard pallet (like american o 

cheap pallet). The standard ones are used for automated 

industrial transport and dynamic warehouses. They have dif- 

ferent dimension but also different ways for the entry. When 

ȅƻǳΩǊŜ ǎǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ǘȅǇŜǎΣ ȅƻǳ Ŏŀƴ ǇǊƻŎŜŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ 

planning. 

 

  
 

 
 

Euro pallet 

1200 mm x 800 mm 

Chep 

1200 mm x 1000 mm 

Industrial pallet 

1200 mm x 1000 mm 

American pallet 

1200 mm x 1000 mm 

 

PALLET SPECIALI 
SPECIAL PALLETS 

I pallet speciali quali ad esempio pallet monouso, 

pallet in plastica e pallet in acciaio devono essere 

ǘŜǎǘŀǘƛ ǎǳƭƭΩƛŘƻƴŜƛǘŁ ǇŜǊ ƛƭ ǘǊŀǎǇƻǊǘƻ ƴŜƛ ƳŀƎŀȊȊƛƴƛ Řƛ- 

namici. 

Nuova Omec analizza e determina tramite studi di 

fattibilità e test la configurazione necessaria delle 

rulliere anche in base al tipo di pallet. 

 
 

 
The special pallet, as the disposable, plastic and steel pallet 

have to be tested on the transport suitability in dynamic wa- 

rehouses. Nuova Omec analyzes and determines trough fe- 

asibility studies and tests, the necessary configuration of the 

rollers also on the basis of the pallet type. 

 

 
  

 

NOTE 
ω Larghezza luce minima della corsia di trasporto 800 mm 

ω Le corsie del trasportatore devono essere ben ancorate, sta- 

bili, e livellate tra un settore e ƭΩŀƭǘǊƻ 

ω I pallet non devono essere danneggiati, non avere pezzi in- 

stabili o malfermi, non presentare chiodi sporgenti. 

ω Altezza di carico max 2200 mm 

ω [ΩŜǾŜƴǘǳŀƭŜ ǎƻǾǊŀŎŎŀǊƛŎƻ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ŘƛŎƘƛŀǊŀǘƻ preventiva- 

mente per la progettazione delle rulliere 

 

 
ω Minimum width of the transport lane 800 mm 

ω The transport lane must be anchored, stable, and leveled between 

one sector and another 

ω The pallets must not be damaged, have no intact or bad parts, no 

protruding nails 

ω Maximum load high 2200 mm 

ω Any overload must be declared in advance for the design of the 

roller coasters 
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ELEMENTI PER IL DIMENSIONAMENTO DEI RULLI 

ROLLERS DIMENSIONING ELEMENTS 
 

 
Gli elementi per determinare il dimensionamento 

del trasportatore a rulli sono: 

ω Dimensione dei colli 

ω Peso dei colli 

ω Verifica ŘŜƭƭŀ ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜ ŘΩŀǇǇƻƎƎƛƻ dei colli 

 

INTERASSE DEI RULLI 
ROLLERS WHEELBASE 

[ΩƛƴǘŜǊŀǎǎŜ dei rulli dipende dal tipo di superficie 

ŘΩŀǇǇƻƎƎƛƻ dei colli, tenendo presente caratteri- 

stiche quali la rigidezza e la forma (figura in bas- 

so). [ΩƛƴǘŜǊŀǎǎŜ massimo si ottiene quando que- 

sta superficie, se le caratteristiche lo permettono, 

appoggia su ALMENO 3 rulli. Normalmente però 

bisogna prevedere un numero maggiore di rulli ri- 

ducendo ƭΩƛƴǘŜǊŀǎǎŜΣ per ottenere uno scorrimento 

migliore dei colli oppure se le ǎǳǇŜǊŦƛŎƛ ŘΩŀǇǇƻƎ- 

gio di questi lo richiedono, o se il peso del collo 

non è ben distribuito. Dal punto di vista econo- 

mico risulta più convieniente utilizzare un numero 

maggiore di rulli leggeri, anzichè pochi rulli medi 

o pesanti. 

 
The elements to determine the sizing of the roller conveyor are: 

ω Goods dimensions 

ω Goods weight 

ω Verify the surface of the good 

 
 
 
 
 
 

The rollers pitch depends on the surface type of the goods 

support, considering the characteristics as the  stiffness  and 

the form (figure on the bottom). The major pitch is obtained 

when this surface, if the characteristics allow it, leans on AT 

LEAST 3 rollers. Normally a larger number of rollers must be pro- 

vided by driving the pitch, to obtain a better goods scrolling, if 

them support surface need it, or if the goods ǿŜƛƎƘǘ ƛǎƴΩǘ well 

distribueted. 

CǊƻƳ ŀƴ ŜŎƻƴƻƳƛŎ ǾƛŜǿǎ ƛǘΩǎ ƳƻǊŜ ŎƻƴǾŜƴƛŜƴǘ ǳǎƛƴƎ ŀ ƭŀǊƎŜ 

number of light rollers, instead of middle or heavy ones. 

 
 
 

I =
 L   

dove where n = Ó 3 

 

PESI GRAVANTI SUI RULLI 
LOAD ON THE ROLLERS 

Dalla ripartizione del carico totale, ossia peso del 

corpo più peso parti rotanti diviso il numero dei 

rulli, si ottiene il carico nominale gravante sul sin- 

golo rullo, utile per la determinazione della scelta 

del rullo: 

 
 
 
 

From the total charge distribution, that is the division between 

the rollers number and the sum of the body and the rotating 

parts weights, you get the nominal charge which grabs on the 

single roller, helpful for the roller choice determination: 

 
 
 

 

P = 
Pt 
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vǳŀƴŘƻ ƭŀ ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜ ŘΩŀǇǇƻƎƎƛƻ bhb ŝ ǊƛƎƛŘŀ Ŝ 

regolare si deve distinguere il carico massimo che 

può trovarsi a gravare sul singolo rullo, e si usa per 

la determinazione della scelta del rullo: 

 
When the support ǎǳǊŦŀŎŜ ƛǎƴΩǘ rigid and regular, the maximum 

charge which grabs on the single roller has to be distingui- 

shed, and it is used for the roller choice determination: 

 
 
 

Pmax =
 Pt

 
 

dove P max  Ò della capacit¨ di carico del rullo 

indicata nel catalogo  
of the load capacity of the roll shown 

in the  catalog  

 

Lƭ ŎƻŜŦŦƛŎƛŜƴǘŜ άȅέ ŘΩƛǊǊŜƎƻƭŀǊƛǘŁ ŘΩŀǇǇƻƎƎƛƻ ŘŜƭ 

corpo si assume come segue: 

y  =  0.7 quando il  corpo impegna 3  rulli.  

y = 0.5 quando il corpo impegna άƴέ rulli. 

¢ƘŜ ōƻŘȅ ǎǳǇǇƻǊǘ ƛǊǊŜƎǳƭŀǊƛǘȅ ŎƻŜŦŦƛŎƛŜƴǘ άȅέ ƛǎ ƻōǘŀƛƴŜŘ ŀǎ 

follow: 

Y= 0.7 when the body uses 3 rollers. 

¸ҐлΦр ǿƘŜƴ ǘƘŜ ōƻŘȅ ǳǎŜǎ άƴέ ǊƻƭƭŜǊǎΦ 

 
 
 
 
 
 
 

Nel caso di una rulliera motorizzata da una cate- na 

o da una cinghia si deve tener conto del pre- carico 

applicato alla catena o alla cinghia, che costituisce 

un ulteriore elemento di sollecitazione. Il 

precarico, in linea di massima, deve essere sem- 

pre inferiore al carico gravante. In questo caso, in- 

dicativamente, lo sforzo reale sopportato dal rullo 

sarà 1.4 Pt per un precarico da 0.5 Pt ÷ Pt e 1.2 Pt 

per un precarico minore o uguale a 0.5 Pt. 

In case of roller conveyor motorized by a belt, has to be con- 

sidered the preloading applied from the chain or belt, which 

constitutes an other solicitation element. The preloading has 

to be always lower than the charge. In this case the real effort 

endured by the roller will be 1.4 Pt, for a preloading from 0.5 Pt 

÷ Pt and 1.2 Pt for a lower or equal to 0.5 Pt preloading. 
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ELEMENTI PER IL DIMENSIONAMENTO DEI RULLI 

ROLLERS DIMENSIONING ELEMENTS 

DISTRIBUZIONE DEL CARICO SUI RULLI 
LOAD DISTRIBUTION ON THE ROLLERS 

 

A parità di carico, la diversa distribuzione dello 

stesso sul rullo comporta valori di freccia differen- 

ti; maggiore per la fig. 2 e minori per la fig. 3, men- 

tre la sollecitazione del tubo a carichi concentrati è 

maggiore con superfici di contatto ridotte. 

When the charge is the same, the different distribution of the 

roller means different arrow (indicators) values; more for the 

figure 2 and less for the figure 3, while the solicitation of the 

tube with concentrated charges is major with reduced  con- 

tact surfaces. 

 
 
 
 
 
 
 

Fig. 1 Carico uniformemente distribuito 
Equally distributed load 

 
 
 
 
 
 

Fig. 2 Carico concentrato al centro 
Load concentrated in the centre 

 
 
 
 
 
 

Fig. 3 Carico concentrato alle estremità 
Load concentrated in the ends 

 
 
 
 
 
 

Fig. 4 Carico concentrato in 3 punti 

con il 50 % al centro 
Load concentrated in 3 points with 50% in 

the centre 

 
 
 
 

Fig. 5 Freccia del tubo sotto carico 
Loaded tube deflection 
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CAPACITÀ  DI CARICO 
LOAD CAPACITY 

 

La capacità di carico di un rullo, con assegnati 

diametro di asse, tipo e dimensioni dei cuscinetti, 

caratteristiche delle testate, diametro del tubo e 

materiali, è in funzione della durata richiesta, del- 

la velocità di rotazione, della lunghezza e del tipo di 

vincolo di asse alla struttura portante. 

 
[ΩǳƴƛǘŁ Řƛ ƳƛǎǳǊŀ per la determinazione della ca- 

pacità di carico è espressa in decanewton (daN). 

La conversione di 1 daN si traduce in 1.0197 Kgf, 

inversamente 1 kgf equivale a 0.9806 daN 

 
Per il calcolo della velocità del trasportatore 

espressa in giri/min. si può fare riferimento alla se- 

guente tabella, nella quale sono riportati i valori 

delle velocità di rotazione dei rulli in giri/min. cor- 

rispondenti a diversi valori di velocità periferiche, 

in m/sec. per tutti i diametri standard. 

The roller charge capacity, with assigned axes diameter, type 

and dimensions of the bearings, head characteristics, tube 

diameter and materials, is in function of the requested dura- 

tion, rotation velocity, length and the type of the axis constraint 

to the supporting structure. 

 
The unit of measurement for the determination of the loading 

capacity is expressed in decanewton (daN). 

The conversion of 1 daN is expressed in 1.0197 Kgf, inversely 1 

kgf is equal to 0.9806daN. 

 
For the carrier velocity calculation expressed in  rounds/minu- 

te can be considered the following table, in which are shown 

the rollers rotation velocity values in rounds/minute, which cor- 

responds to different peripherals velocity values in meters/se- 

cond for all the standard diameters. 

 
 
 

 
N° giri dei rulli in funzione delle velocità periferiche 

Number of revolutions peripheral speeds 

Velocità periferica 
Peripheral speed 

Ø rullo roller  - mm 

159 133 121 108 102 89 80 76 70 60 50 48 40 38 32 30 24 22 20 18 

m/sec m/min  

0.1 6 12 14 15 17 18 21 24 25 27 31 38 40 48 50 60 64 80 87 96 106 

0.2 12 24 29 31 35 37 43 48 50 55 63 76 80 96 101 119 127 159 174 191 212 

0.4 24 48 57 63 71 75 86 96 100 109 127 153 159 191 201 239 255 318 347 382 425 

0.6 36 72 86 95 106 112 129 143 151 164 191 229 239 287 302 358 382 478 521 573 637 

0.8 48 96 115 126 141 150 172 191 202 218 255 306 318 382 402 478 510 637 695 764 849 

1 60 120 143 158 177 187 215 239 252 273 319 382 398 478 503 597 637 796 869 955  

1.25 75 150 179 197 221 234 268 299 315 341 398 478 498 597 629 746 796 995    

1.5 90 180 215 237 265 281 322 358 378 409 479 573 597 717 754 896 955     

1.75 105 210 251 276 310 328 376 418 441 478 559 669 697 836 880       

2 120 240 287 316 354 375 430 478 504 546 638 764 796 955        

2.25 135 270 323 355 398 421 483 537 567 614 718 860 896         

2.5 150 300 359 395 442 468 537 597 630 682 798 955          

2.75 165 330 395 434 486 515 591 657 693 751 878           

3 180 360 431 474 531 562 645 717 756 819 957           

3.25 195 391 468 513 575 609 699 776 819 887            

3.5 210 420 503 553 619 656 753 836 882 955            

3.75 225 451 540 592 664 703 806 896 945             

4 240 481 575 632 708 750 860 955              

4.5 270 541 647 717 796 843                

5 300 601 719 789 885 937                
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CAPACITÀ DI CARICO 
LOAD CAPACITY 

/hb5L½LhbL Lath{¢9 b9[ /![/h[h 59[[! /!t!/L¢!Ω 5L /!wL/h 
CONDITIONS SET OUT IN THE CALCULATION OF LOAD CAPACITY 

 
 

I carichi riportati a catalogo sono stati calcolati 

imponendo le seguenti condizioni: 

ω Il carico totale del rullo è ripartito in egual mi- 

sura sui cuscinetti 

ω Gli assi sono filettati e bloccati alla struttura 

portante tramite viti 

ω Là dove il carico sul rullo è limitato dalla resi- 

stenza del tubo, il suo valore è stato calcolato 

imponendo che esso sia distribuito uniforme- 

mente sulla lunghezza del tubo e simmetrica- 

mente rispetto alla mezzeria. 

The loads shown in our catalogue have been calculates throu- 

gh these conditions: 

ω The total load of the roller is divided in equal ways on the 

bearings 

ω The axes are threaded and locked to the supporting 

structure with screws. 

ω When the charge on the roller is limited from the tube 

resistance, its value has been calculated considering its 

uniform distribution on the tube length and its symmetry 

which respects the center line. 

 
 
 
 
 
 

 

La capacità di carico è stata calcolata per una 

durata di 10.000 ore.Per durate diverse, i valori dei 

carichi massimi riportati per le diverse velocità di 

rotazione nelle tabelle per ogni serie, vanno mol- 

tiplicati per opportuni coefficienti, riportati nella 

seguente tabella. 

The load capacity has been calculated for the duration of 

10.00 hours. For different duration, the values of maximum 

charge for different rotation velocity (reported in the table for 

each series), have to be multiplied for appropriate coefficient, 

reported in the following table. 

 

Durata in ore 
Duration in hours 

Coefficiente 
Coefficient 

5000 1.260 

10000 1 

20000 0.794 

30000 0.693 

40000 0.630 

50000 0.585 
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CAPACITÀ  DI CARICO 
LOAD CAPACITY 

 

DIAGRAMMI E TABELLE DI CARICO 
CHARTS AND LOAD TABLES 

 

La capacità di carico statica per ogni singola se-  

rie base di rulli viene esposta sotto forma di dia- 

gramma. I valori riportati indicano i carichi massi- 

mi ammissibili e le curve di cedimento degli assi 

alle varie lunghezze. La capacità di carico dina- 

mica per ogni singola base di rulli viene esposta  

in tabelle specifiche che tengono conto delle di- 

verse velocità di rotazione. 

La scelta del rullo, oltre la capacità di carico, va 

fatta esaminando altri fattori che possono influire 

sulla durata, che sono: 

ω Condizioni ambientali 

ω Natura della merce trasportata 

ω .ŀǎŜ ŘΩŀǇǇƻƎƎƛƻ del materiale sui rulli 

ω Se i rulli possono ricevere urti  

ω Carichi di punta 

 
I carichi sopportabili dai rulli sono in funzione del- 

le distanze, degli appoggi e delle velocità di ro- 

tazione. Per ottenere il carico imponibile sul rullo 

occorre sottrarre ai carichi letti il peso proprio del 

rullo, riportato nella tabella dati di ogni singola 

serie, in funzione della lunghezza A o B (vedere le 

singole serie). 

 
Per il calcolo che grava sui rulli si è fatto riferimen- 

to ad un modello semplificato di asse con fori fi- 

lettati per fissaggio con viti su struttura rigida. Il 

carico effettivo si intende uniformemente distribui- 

to lungo tutta la lunghezza del rullo. I calcoli sono 

stati svolti per rulli, normalmente, per rulli in fe 360, 

salvo i modelli per i quali sono previsti materiali 

diversi, di volta in volta dichiarati. 

Si sono studiati quindi: 

ω Flessione ŘŜƭƭΩŀǎǎŜ 

ω Freccia del rullo 

ω Sollecitazione: statica, per RPM Җ мл Ŝ ŘƴŀƳƛ- 

ca per RPM > 10 

 
La capacità di carico del rullo deve essere co- 

munque sempre maggiore del carico effettivo 

gravante su di esso. Se il carico è concentrato 

prevalentemente al centro o su una sola testata 

del rullo, i valori riportati in tabella vanno dimez- 

zati. 

The static charge capacity for each single roller base series is 

shown as diagram. The values reported shown the maximum 

allowed loads and the axis decay curves with different lengths. 

The dynamic load capacity for each single roller base is shown 

in specific tables which consider the different rotation velocity. 

The roller choice, over the load capacity, has to be made 

studying other elements which can affect on the  duration,  

they are: 

ω Ambient conditions 

ω Nature of the transported good 

ω Material Support base on the roller 

ω If roller can receive bumps 

ω Pick loads 

 
The loads which can be bearable from the roller are in function 

of the distance, of the supports and of the rotation velocity. 

To  obtain assessable loads on the roller, we have to subtract   

to the read loads the roller weight, in the table are reported    

all the single series dates, in function of the length A or B (see 

every single series). 

 
For the calculation which grabs on the roller we consider a 

simplify shaft model with threaded holes for the screws fixing 

on a rigid structure. The real load is considered as evenly di- 

stributed in all the roller length. The calculations have been 

made normally for roller, for roller in Fe 360, excluding the mo- 

dels which present different materials, always declared. 

{ƻΣ ǘƘŜȅΩǾŜ ōŜŜƴ ǎǘǳŘƛŜŘΥ 

ω Shaft flexion 

ω Roller arrow 

ω Solicitation: ǎǘŀǘƛŎ ŦƻǊ wta Җ мл ŀƴŘ dynamic for RPM > 10 

 
The load capacity  must  be  however  always  major  than  the 

real load which grabs on it. If the load will be  more  concentra- 

ted in the center or on  only one  roller  head, the  values  repor- 

ted in the table have to be halved. 
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SPECIFICHE MONTAGGIO RULLI 
ROLLERS MOUNTING SPECIFICATION 

 

[ΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ Ŏƻƴ asse rientrante a molla è la 

soluzione più semplice e diffusa per il mon- 

taggio di rulli medi e leggeri. I profili dei telai 

devono avere il diametro dei fori maggiore di 

almeno 0,5 mm rispetto al  diametro ŘŜƭƭΩŀǎǎŜ  

e devono mantenere la larghezza di seguito 

indicata Bu=B+1. Nella figura a sinistra si ripor- 

tano le formule matematiche per ricavare le 

grandezze per la costruzione delle  spalle  e  

del rullo in rapporto tra loro. 

 
 

B min.  = 
    s     . (H + 

 D ) 
 

 

The execution with the spring reentrant shaft is the ea- 

sier and more common for the medium and light roller 

ƳƻǳƴǘƛƴƎΦ ¢ƘŜ ŦǊŀƳŜ ǇǊƻŦƛƭŜǎ Ƴǳǎǘ ƘŀǾŜ ǘƘŜ ƘƻƭŜǎΩ Řƛŀ- 

meter more than at least 0,5mm compared to the shaft 

diameter and must maintain the width as the following 

indication Bu=B+1. In the figure at the left are shown the 

mathematical formulas to obtain the magnitudes for the 

construction of the shoulders and of the roller in rela- 

tionship to each other. 

d1 - d  2 

s (H + 
 D ) 

d1 min.  =
  2 

+ d  
B 

H max.  = B ( d1 - d  ) - 
 D 

D max.  =[ B (d1 - d  )- H] 2 

 

 

 

 

 

 
Per costruire le spalle del trasportatore, co- 

noscendo la lunghezza del rullo denomina- 

ta B, sempre Bu-1, si dovrà lavorare sulle altre 

grandezze sopra rappresentate, D, d, d1, H, s, 

per un corretto montaggio dei rulli stessi 

 
 
 
 
 
 

 
To build the transporter shoulders, knowing the roller 

length called B, always Bu-мΣ ǿŜΩƭƭ Ƴǳǎǘ ǿƻǊƪ ƻƴ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ 

magnitudes shown above, D, d d1, H, s, for a correct 

mounting of the rollers. 

 
 

Esecuzione ad estremità  libere.  Il  montaggio è 

ƛƴŘƛŎŀǘƻ ǎǳ ǇǊƻŦƛƭƛ ŀŘ ά[έ Ŏƻƴ ŀǎƻƭŜ ŀǇŜǊǘŜΦ 
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Free ends execution. The mounting is ƛƴŘƛŎŀǘŜŘ ƻƴ ǘƘŜ ά[έ 

profiles with open holes. 
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SPECIFICHE  MONTAGGIO RULLI 
ROLLERS  MOUNTING SPECIFICATION 

 

Lƭ ōƭƻŎŎŀƎƎƛƻ ŘŜƭƭΩŜǎǘǊŜƳƛǘŁ ŘŜƭƭΩŀǎǎŜ Ŏƻƴ  Ǿƛǘƛ ŝ 

indicata per carichi medi e pesanti, irrigi- disce 

ƭŀ ǎǘǊǳǘǘǳǊŀ ŘŜƭ ǘŜƭŀƛƻ Ŝ ǇŜǊƳŜǘǘŜ ǳƴΩŀ- zione 

migliore dei cuscinetti. In questa confi- 

ƎǳǊŀȊƛƻƴŜ ƭΩŀǎǎŜ ŎƻƴŘƛȊƛƻƴŀ ƭŀ ƭŀǊƎƘŜȊȊŀ ŘŜƛ 

profili di montaggio, come indicato in figura. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Lƭ ōƭƻŎŎŀƎƎƛƻ ŘŜƭƭΩŀǎǎŜ ŜŦŦŜǘǘǳŀǘƻ Ŏƻƴ ǎƻƭƻ 

dado (esecuzione F) o con dado e contro- 

dado (esecuzione F1) è indicata per carichi 

leggeri e medi, mantenendo, come il prece- 

dente, elevate caratteristiche di irrigidimento 

strutturale. 

I profli da  impiegare  hanno indicativamente 

a sezione ad ά[έ con asole aperte. 

The locking of the shaft ends  with  screws  for  medium  

and heavy loads, makes the frame structure rigid and 

permits a better action of the bearings. In this configura- 

tion the shaft affect on the width of the mounting profiles, 

as indicated in figure. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
The locking of the shaft only made with the nut (execu- 

tion F) or with the nut and locknut (execution F1) in in- 

dicated for light and medium loads, maintaining, as the 

previous ones, high structural stiffening characteristic. 

The profiles which have to be used, have a ά[έ section 

with open loops. 
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Tabella Generale 
General Table 

Bu = B = A 
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GRADI DI PROTEZIONE IP 
DEGREES OF PROTECTION IP 

La norma CEI EN 60529/1997  (ex CEI 70-1) classi- 

fica i gradi di protezione degli involucri per appa- 

recchiature elettriche. Il grado IP è indicato con 

due cifre caratteristiche: 

The standard CEI EN 60529/1997 (ex CEI 70-1) classifies the de- 

gree of protection of the enclosures  for  electrical  equipment.  

The IP degree is indicated by two characteristic numbers. 

 

IP 54 
 

Lettere caratteristiche (Protezione Internazionale) 
Code letters characteristic (International Protection) 

Prima Cifra caratteristica (da 0 a 6 o lettera x) 
First characteristic number (from 0 to 6 or letter x) 

Seconda  Cifra  caratteristica (da 0 a 8 o lettera x) 
Second characteristic number (from 0 to 8 ore letter x) 

 

La prima cifra indica il grado di protezione contro la penetrazione di corpi solidi estranei. 
The first number indicates the degree of protection against the penetration of foreign solid bodies. 

 

Livello 
Level 

Definizione 
Definition 

0 
Nessuna protezione 
No protection 

1 
Protetto contro corpi solidi superiori a 50 mm di diametro 
Protection against ingress of solid foreign bodies with dia greater than 50mm 

2 
Protetto contro corpi solidi superiori a 12 mm di diametro 
Protection against contact with the fingers, protection against ingress of solid foreign bodies with dia greater than 12mm 

3 
Protetto contro corpi solidi superiori a 2.5 mm di diametro 
Protection against contact with wire etc, with diameters greater than 2.5mm 

4 
Protetto contro corpi solidi superiori a 1 mm di diametro 
Protection against contact with wire etc, with diameters greater than 1mm 

5 
Protetto contro le polveri (senza deposito nocivo) 
Complete protection against contact with live parts, protection against harmful deposits of dust 

6 
Totalmente protetto contro le polveri 
Complete protection against contact with live parts, protection against ingress of dust 

 

La seconda cifra indica il grado di protezione contro la penetrazione di liquidi. 
The second number indicates the degree of protection against the penetration of liquids. 

 

Livello 
Level 

Definizione 
Definition 

0 
Nessuna protezione 
No protection 

1 
tǊƻǘŜǘǘƻ ŎƻƴǘǊƻ ƭŜ ŎŀŘǳǘŜ ǾŜǊǘƛŎŀƭƛ Řƛ ƎƻŎŎŜ ŘΩŀŎǉǳŀ 
Protection against vertically falling water drops 

2 
tǊƻǘŜǘǘƻ ŎƻƴǘǊƻ ƭŜ ŎŀŘǳǘŜ Řƛ ƎƻŎŎŜ ŘΩŀŎǉǳŀ ƻ ǇƛƻƎƎƛŀ Ŧƛƴƻ ŀ мрϲ Řŀƭƭŀ ǾŜǊǘƛŎŀƭŜ 
Protection against obliquely falling water, up to an angle of 15 degrees 

3 
tǊƻǘŜǘǘƻ ŎƻƴǘǊƻ ƭŜ ŎŀŘǳǘŜ Řƛ ƎƻŎŎŜ ŘΩŀŎǉǳŀ ƻ ǇƛƻƎƎƛŀ Ŧƛƴƻ ŀ слϲ dalla verticale 
Protection against obliquely sprayed water, up to an angle of 60 degrees from the vertical 

4 
tǊƻǘŜǘǘƻ ŎƻƴǘǊƻ Ǝƭƛ ǎǇǊǳȊȊƛ ŘΩŀŎǉǳŀ Řŀ ǘǳǘǘŜ ƭŜ ŘƛǊŜȊƛƻƴƛ 
Protection against splash water from any direction 

5 
Protetto contro i getti ŘΩŀŎǉǳŀ 
Protection against water jets from any direction 

6 
tǊƻǘŜǘǘƻ ŎƻƴǘǊƻ ƛ ƎŜǘǘƛ ŘΩŀŎǉǳŀ ǇƻǘŜƴǘƛ 
Protection against powerful water jets from any direction 

7 
Protetto contro gli effetti delle immersioni temporanee 
Protection against temporary immersion in water 

8 
Protetto contro gli effetti delle immersioni continue 
Protection against indefinite immersion in water 
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TP FOLLI Idlers 
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Light application ω Industrial environments 

 
 
 

 

La serie TP viene impiegata quando vi sono con- 

dizioni ambientali normali, con carichi leggeri, a 

velocità basse e comprende rulli folli per trasporti 

fino 10 daN. Le testate sono normalmente in PVC. 

Sono montati cuscinetti in tecnicopolimero/sfere 

inox. Il mantello è normalmente in PVC e in alter- 

nativa in acciaio, o anche in alluminio e acciaio 

inox aisi 304. Per altri materiali contattare ƭΩǳŦŦƛŎƛƻ 

tecnico Nuova Omec. [ΩŀǎǎŜ ŝ ƛƴ acciaio e può 

essere realizzato in materiali diversi o subire trat- 

tamenti ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŀƭƛ ǎǇŜŎƛŦƛŎƛΦ bƻǊƳŀƭƳŜƴǘŜ ƭΩŜǎe- 

ŎǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩŀǎǎŜ è con asse rientrante con molla 

(esec. R) per un  pratico  e  veloce  montaggio  o  

in alternativa, a richiesta, sono possibili esecuzioni 

diverse. 

Per i rulli in acciaio è diponibile a richiesta una va- 

sta gamma di rivestimenti con diverse tipologie e 

materiali, adatti ad ogni uso ed esigenza specifi- 

ca (vedere le tabelle generali άwƛǾŜǎǘƛƳŜƴǘƛ calzati 

a ƛƴǘŜǊŦŜǊŜƴȊŀέ e ά±ǳƭŎŀƴƛȊȊŀȊƛƻƴƛέύΦ 

The TP series is used when are present normal ambient con- 

ditions, with light loads, to low velocity and it includes idler 

rollers for transportation since 10 daN. The heads are in PVC. On 

it are mounted bearings in technopolymer / stainless steel 

spheres. The standard shell is in PVC but in alternative also in 

steel, or in aluminium and in AISI 304 stainless steel. For other 

material requests, please contact the Nuova Omec technical 

department. The shaft is in steel and it can be made in diffe- 

rent materials and it can endure specific surface treatments. 

Normally the shaft execution is made by a reentrant shaft 

completed with a spring (Execution R) for a practical and fast 

mounting, or in alternative, upon request, different executions 

are possible. 

For rollers made in steel is available a large range of coatings 

with different types and materials, which are suitable for each 

ǎǇŜŎƛŦƛŎ ǳǎŜǎ ŀƴŘ ŘŜƳŀƴŘǎ όǇƭŜŀǎŜ ǎŜŜ ǘƘŜ ƎŜƴŜǊŀƭ ǘŀōƭŜǎ άLƴ- 

ǘŜǊŦŜǊŜƴŎŜ ŎƻŀǘƛƴƎǎέΣ ŀƴŘ ά±ǳƭŎŀƴƛȊŀǘƛƻƴǎέύΦ 

 
 
 
 

ESEMPIO DI DESIGNAZIONE RULLO 
EXAMPLE OF ROLLER DESIGNATION CODE 

: 
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TP 

 
UTILIZZO Utilization  

SERIE Series  

A=0570 PVC G/M5 40/8 



 
 
 
 
 
 
 

*PORTATA STATICA TUBO PVC - CAPACITY STATIC PVC TUBE 
 

12 

 
10 

 
8 

 
6 

 
4 

 
2 

 
0 

 
Lunghezza Rullo (mm) - Roll Width  (mm) 

 

 

*PORTATA STATICA TUBO ACCIAIO - CAPACITY STATIC STEEL TUBE 
 

12 

 
10 

 
8 

 
6 

 
4 

 
2 

 
0 

 
Lunghezza Rullo (mm) - Roll Width  (mm) 

 

* I valori della tabella sono calcolati per una durata teorica di progetto 
dei cuscinetti di 10.000 ore. 
N.B. 
Il carico effettivo riportato si intende uniformemente distribuito (vedere fig. 
1 ƴŜƭƭŀ ǎŜȊƛƻƴŜ ά9ƭŜƳŜƴǘƛ ǇŜǊ ƛƭ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƛ Ǌǳƭƭƛ ǘǊŀǎǇƻǊǘŀǘƻǊƛέύΦ 
Nel caso di carico concentrato in tre punti, ad esempio per il trasporto 
pallet, i valori di portata indicati nel grafico e nelle tabelle devono essere 
ridotti  del 20%. Nel caso di carico concentrato o insistente principalmente 
su una sola testata oppure al centro del rullo (fig. 2 e 3), i valori devono 
essere ridotti  del 50%. I valori di carichi indicati si riferiscono ŀƭƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ 
Ŏƻƴ ŀǎǎŜ ŦƛƭŜǘǘŀǘƻΦ bŜƭƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ Ŏƻƴ ŀǎǎŜ ŀ Ƴƻƭla e con chiave i carichi 
devono essere ridotti del 50%. 

* The values shown in the table have been calculated for a bearings project theoretical 

duration of 10.000 hours 

Attention: 

¢ƘŜ ǊŜŀƭ ƭƻŀŘ ǎƘƻǿƴ ƛǎ ŜǾŜƴƭȅ ŘƛǎǘǊƛōǳǘŜŘ όǎŜŜ ŦƛƎΦ м ƛƴ ǘƘŜ άwƻƭƭŜǊǎ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴƛƴƎ 

ŜƭŜƳŜƴǘǎέ ǎŜŎǘƛƻƴύΦ Lƴ ŎŀǎŜ ƻŦ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘŜŘ ƭƻŀŘ ƛƴ ǘƘǊŜŜ ǇƻƛƴǘǎΣ ŦƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜ ŦƻǊ ǘƘŜ 

ǇŀƭƭŜǘΩǎ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘΣ ǘƘŜ ŎŀǊǊȅƛƴƎ ƭƻŀŘ ǾŀƭǳŜǎ ƛƴŘƛŎŀǘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ƎǊŀǇƘƛŎ ŀƴŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŀōƭŜǎ 

have to be reduced of 20%. In case of a load which is concentrated or major put on 

only one head or in the roller center (fig. 2 and 3), the values have to be reduced of 

50%. The values of loads which are indicated refer to the threaded shaft execution.   

In the shaft with spring or with key executions, the loads have to be reduced of 50%. 
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Ø    12 asse - shaft 
Ø 10-8 asse - shaft 
Ø 6 asse - shaft 

100 200 300 400 500 600 700 800 900 

Ø 12-10 asse - shaft 
Ø 8 asse - shaft 
Ø 6 asse - shaft 

100 200 300 400 500 600 700 800 900 
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Light application ω Industrial environments 

 
 
 
 
 

 
 

 

d. 
 

D. 
 

S 
 

S* 
Cuscinetti 

Bearing 

 

i=n 
 

h 
B 

min 
B 

max 
Peso Weight 

B = 200 mm 
Peso Weight 

1 mm 
Peso Weight* 

B = 200 mm 
Peso Weight* 

1 mm 

mm mm mm mm  mm mm mm mm daN daN daN daN 

 20 1.5 1  
 
 
 

In         
tecnopolimero 

/sfere inox 
In         

technopolymer 
/ stainless steel 

balls 

 

1 
   0.092 0.0003 0.152 0.0005 

Ø6 30 1.9 1.2 6   0.123 0.0004 0.223 0.0009 

 40 2.3 1.5 2    0.154 0.0006 0.334 0.0016 

 20 1.5 1  

1 
   0.123 0.0005 0.183 0.0007 

 

Ø8 
30 1.9 1.2  

8  
100 

 
800 

0.161 0.0006 0.261 0.0011 

40 2.3  

1.5 
2 0.192 0.0008 0.372 0.0018 

 50 2.8 4    0.249 0.0010 0.449 0.0021 

 30 1.9 1.2 1    0.211 0.0008 0.311 0.0013 

Ø10 40 2.3  

1.5 
2 10   0.242 0.0010 0.422 0.0020 

 50 2.8  

4 
   0.300 0.0012 0.500 0.0023 

Ø12 50 2.8 1.5 12   0.363 0.0015 0.563 0.0026 

L Řŀǘƛ ǎƛ ǊƛŦŜǊƛǎŎƻƴƻ ŀƭƭŀ ǾŜǊǎƛƻƴŜ Ŏƻƴ ǘǳōƻ ƛƴ t±/Φ /ƻƴ άϝέ ǎƛ ƛƴǘŜƴŘŜ ƭŀ ǾŜǊǎƛƻƴŜ Ŏƻƴ ǘǳōƻ ƛƴ acciaio. 
¢¢ƘŜ ŘŀǘŜǎ ǊŜŦŜǊ ǘƻ ŀ t±/ ǘǳōŜ ǾŜǊǎƛƻƴΦ ²ƛǘƘ άϝέ ǿŜ ƳŜŀƴ ǘƘŜ ǎǘŜŜƭ ǘǳōŜ ǾŜǊǎƛƻƴΦ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Colori disponibili per tubo in PVC 
Colors available for PVC tube 

D. 
Grigio Marrone 
RAL 7013 - STD 

Grigio Pietra 
Ral 7030 

Grigio Luce 
RAL 7035 

mm    

20 x  x 

30 x x  

40 x   

50 x   
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i=n R i=n 

h B h 

 
UTILIZZO Utilization  

SERIE Series  

D
 

d
 

s 



 

G 

F
il
e

tt
a

tu
ra

 i
n

te
rn

a 
In

te
rn

a
l 
T

h
re

a
d 

 

d 6 8 10 12 

M M3x12 M5x15 M6x15 M8x20 

K n+1 

 
 
 
 

 

ALTRE ESECUZIONI ASSE DISPONIBILI 
OTHER SHAFT EXECUTIONS AVAILABLE 

 

 

CH 

 
 

 
 

Esecuzione/Finitura/Materiale Versione Standard 
Execution/Finishing/Material Version Standard  

Materiale e 
Finitura Mantello 

Material and 
Finishing Casing 

 
Cuscinetto 

Bearing 

 
Protezione 

Protection 

 
Esecuzione Asse 

Execution Shaft 

Materiale 
Finitura Asse 

Material 
Finishing Shaft 

Temperatura 
Esercizio 
Operating 

Temperature 

 In tecnopolimero    -5° ÷ +50° 

PVC, PZN / sfere Inox 
In technopolymer 

- R, G 
(tube PVC) 

-5° ÷ +80° 
 / stainless steel balls   (tube steel) 

 

Altri materiali di impiego e tipi di finiture disponibili 
Other application materials and types of finishes available 

Sigla Descrizione  Initial Description 

DEC Acciaio grezzo  DEC Normal steel 

ZN Mantello zincato ZN Galvanized tube 

ZN/ZN Mantello zincato, asse zincato ZN/ZN Galvanized tube, galvanized shaft 

PZN Mantello prezincato (sendzimir)  PZN Pregalvanized tube (sendzimir) 

PZN/ZN Mantello prezincato, asse zincato  PZN/ZN Pregalvanized tube, galvanized shaft 

ALL Mantello alluminio ALL Aluminium tube 

ALL SAT Mantello alluminio satinato ALL SAT Satin aluminium tube 

PVC Mantello PVC  PVC PVC tube 

IX1 Mantello inox  IX1 Stainless steel tube 

IX1/IX Mantello, asse inox IX1/IX Stainless steel tube and shaft 

IX2 Mantello, testata folle inox IX2 Stainless steel tube and idle end-caps 

IX2/IX Mantello, testata folle, asse inox IX2/IX Stainless steel tube, idle end-caps and shaft 

IX3 Mantello, testata folle e motorizzata inox IX3 Stainless steel tube, idle and motorized end-caps 

IX3/IX Completamente inox IX3/IX Completely stainless steel 

IX6 Altre configurazioni inox IX6 Other stainless steel configurations 

VKC Vulcanizzazione a caldo VKC Hot Vulcanization 
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La serie TPA viene impiegata quando vi sono con- 

dizioni ambientali normali, con carichi leggeri, a 

velocità basse e comprende rulli folli per trasporti 

fino 8 daN. Le testate sono normalmente in PVC. 

Sono montati cuscinetti in tecnicopolimero/sfere 

acciaio. Il mantello è in PVC. [ΩŀǎǎŜ ŝ ŀƴŎƘΩŜǎǎƻ in 

PVC ed è  rientrante con molla (esec. R)  da  ambo 

i lati del rullo per un pratico e veloce montaggio, 

anche in condizioni difficili di installazione. Rullo 

versatile, dal peso proprio leggero ed economico. 

The TPA series is used with normal ambient solutions, with light 

loads, to low velocity ŀƴŘ ƛǘΩǎ composed of idler rollers for tran- 

sports until 8 daN. The heads are usually in PVC. Are mounted 

technopolymer bearings / steel spheres. The shell is in  PVC. 

Also the shaft ƛǎ ƛƴ t±/ ŀƴŘ ƛǘΩǎ ǊŜǘǳǊƴƛƴƎ with spring (Exec. R) 

from both ǊƻƭƭŜǊǎΩ sides for a practical and fast mounting, also 

with difficult installation conditions. This is a versatile roller, with 

a light own weight and economic. 

 
 
 

Esecuzione/Finitura/Materiale Versione Standard 
Execution/Finishing/Material Version Standard  

Materiale e 
Finitura Mantello 

Material and 
Finishing Casing 

 
Cuscinetto 

Bearing 

 
Protezione 

Protection 

 
Esecuzione Asse 

Execution Shaft 

Materiale 
Finitura Asse 

Material 
Finishing Shaft 

Temperatura 
Esercizio 
Operating 

Temperature 

 
PVC 

In tecnopolimero 
/ sfere acciao 
In technopolymer 

/ steel balls 

 
- 

 
R 

  
-5° ÷ +50° 

 

ESEMPIO DI DESIGNAZIONE RULLO 
EXAMPLE OF ROLLER DESIGNATION CODE 
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UTILIZZO Utilization  

SERIE Series  



 
 
 
 
 
 
 
 
 

*PORTATA STATICA - CAPACITY STATIC 
 

8 

 
6 

 
4 

 
2 

 
0 

 
Lunghezza Rullo (mm) - Roll Width  (mm) 

 

* I valori della tabella sono calcolati per una durata teorica di progetto 
dei cuscinetti di 10.000 ore. 
N.B. 
Il carico effettivo riportato si intende uniformemente distribuito (vedere fig. 
м ƴŜƭƭŀ ǎŜȊƛƻƴŜ ά9ƭŜƳŜƴǘƛ ǇŜǊ ƛƭ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƛ Ǌǳƭƭƛ ǘǊŀǎǇƻǊǘŀǘƻǊƛέύΦ 
Nel caso di carico concentrato in tre punti, ad esempio per il trasporto 
pallet, i valori di portata indicati nel grafico e nelle tabelle devono essere 
ridotti del 20%. Nel caso di carico concentrato o insistente principalmente 
su una sola testata oppure al centro del rullo (fig. 2 e 3), i valori devono 
essere ridotti del 50%. 

* The values shown in the table have been calculated for a bearings project theoretical 

duration of 10.000 hours 

Attention: 

¢ƘŜ ǊŜŀƭ ƭƻŀŘ ǎƘƻǿƴ ƛǎ ŜǾŜƴƭȅ ŘƛǎǘǊƛōǳǘŜŘ όǎŜŜ ŦƛƎΦ м ƛƴ ǘƘŜ άwƻƭƭŜǊǎ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴƛƴƎ 

ŜƭŜƳŜƴǘǎέ ǎŜŎǘƛƻƴύΦ Lƴ ŎŀǎŜ ƻŦ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘŜŘ ƭƻŀŘ ƛƴ ǘƘǊŜŜ ǇƻƛƴǘǎΣ ŦƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜ for the 

ǇŀƭƭŜǘΩǎ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘΣ ǘƘŜ ŎŀǊǊȅƛƴƎ ƭƻŀŘ ǾŀƭǳŜǎ ƛƴŘƛŎŀǘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ƎǊŀǇƘƛŎ ŀƴŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŀōƭŜǎ 

have to be reduced of 20%. In case of a load which is concentrated or major put on 

only one head or in the roller center (fig. 2 and 3), the values have to be reduced of 

50%. 
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d. 
 

D. 
 

S 
Cuscinetti 

Bearing 

 

i=n 
 

h 
B 

min 
B 

max 
Peso Weight 

B = 200 mm 
Peso Weight 

1 mm 

mm mm mm 
 

mm mm mm mm daN daN 

Ø6 20 1.5 In tecnopolimero 
/sfere acciao 

In technopolymer 
/ steel balls 

 
2 

 
10 

 
70 

 
800 

0.135 0.0004 

 

Ø8 
30 1.8 0.165 0.0007 

40 2.3 0.290 0.0010 
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Ø  8 asse - shaft 
Ø  6 asse - shaft 
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FOLLI Idlers 
!tt[L/!½LhbL [9DD9w9 ω !a.L9b¢L Lb5¦{¢wL![L 
Light application ω Industrial environments 

 

 

 

La serie LGEE viene impiegata quando vi sono 

condizioni ambientali normali, con carichi leg- 

geri, a velocità basse e comprende rulli folli per 

trasporti fino 60 daN. I rulli e le testate sono nor- 

malmente in acciaio. Sono montati cuscinetti in 

lamiera stampata ad alto scorrimento. Il mantello 

è normalmente in acciaio con trattamento di zin- 

catura elettrolitica ma sono previste anche rea- 

lizzazioni in acciaio non zincato, acciaio inox aisi 

304. Per altri materiali contattare ƭΩǳŦŦƛŎƛƻ tecnico 

Nuova hƳŜŎΦ !ƴŎƘŜ ƭΩŀǎǎŜ è in acciaio e può 

essere realizzato in materiali diversi o subire trat- 

tamenti ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŀƭƛ ǎǇŜŎƛŦƛŎƛΦ bƻǊƳŀƭƳŜƴǘŜ ƭΩŜǎŜ- 

ŎǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩŀǎǎŜ è con asse rientrante con molla 

(esec. R)  per un  pratico e  veloce montaggio ma  

a richiesta sono possibili esecuzioni diverse. 

9Ω ŘƛǇƻƴƛōƛƭŜ ŀ ǊƛŎƘƛŜǎǘŀ ǳƴŀ Ǿŀǎǘŀ ƎŀƳƳŀ Řƛ ǊƛǾŜ- 

stimenti con diverse tipologie e materiali, adatti ad 

ogni uso ed esigenza specifica (vedere le ta- belle 

ƎŜƴŜǊŀƭƛ άwƛǾŜǎǘƛƳŜƴǘƛ ŎŀƭȊŀǘƛ ŀ ƛƴǘŜǊŦŜǊŜƴȊŀέ Ŝ 

ά±ǳƭŎŀƴƛȊȊŀȊƛƻƴƛέύΦ 

The LGEE series is used with normal condition, with light lo- 

ŀŘǎ ŀƴŘ ŀǘ ƭƻǿ ǾŜƭƻŎƛǘȅΣ ŀƴŘ ƛǘΩs composed of idler rollers for 

transports until 60 daN. The rollers and the  head are  usually 

in steel. Steel bearings in stamped metal sheet to high sliding 

are mounted. the shell is usually in steed with the electro zinc 

plating surface treatment but are also possible other creations 

in not-zinced, stainless or AISI 304 steel. 

For other materials, please contact our technical department. 

Also the axis is in steel but it can also be made in different ma- 

terials or endure specific surface treatments. 

Usually the axis execution is with return axis with spring (exec. 
R) for a practical and fast mounting but upon request are also 

possible different executions. 

¦Ǉƻƴ ǊŜǉǳŜǎǘ ƛǘΩǎ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ŀ ƭŀǊƎŜ ǊŀƴƎŜ ƻŦ ŎƻŀǘƛƴƎǎ ǿƛǘƘ 

different types and materials, which are adapt for any use or 

ǎǇŜŎƛŦƛŎ ǊŜǉǳƛǊŜƳŜƴǘǎΦ ό[ƻƻƪ ŀǘ ǘƘŜ ƎŜƴŜǊŀƭ ǘŀōƭŜǎ άƛƴǘŜǊŦŜǊŜƴŎŜ 

ŎƻŀǘƛƴƎǎέ ŀƴŘ άǾǳƭŎŀƴƛȊŀǘƛƻƴǎέύΦ 

 
 

 

ESEMPIO DI DESIGNAZIONE RULLO 
EXAMPLE OF ROLLER DESIGNATION CODE 

: 
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R 

 
UTILIZZO Utilization  

SERIE Series  

B=0450 PZN 50/10 LGEE 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

*PORTATA STATICA - CAPACITY STATIC 
 

80 
 

70 
 

60 
 

50 
 

40 
 

30 
 

20 

 

10 

 
0 

 
Lunghezza Rullo (mm) - Roll Width  (mm) 

 

* I valori della tabella sono calcolati per una durata teorica di progetto 
dei cuscinetti di 10.000 ore. 
N.B. 
Il carico effettivo riportato si intende uniformemente distribuito (vedere fig. 
м ƴŜƭƭŀ ǎŜȊƛƻƴŜ ά9ƭŜƳŜƴǘƛ ǇŜǊ ƛƭ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƛ Ǌǳƭƭƛ ǘǊŀǎǇƻǊǘŀǘƻǊƛέύΦ 
Nel caso di carico concentrato in tre punti, ad esempio per il trasporto 
pallet, i valori di portata indicati nel grafico e nelle tabelle devono essere 
ridotti  del 20%. Nel caso di carico concentrato o insistente principalmente 
su una sola testata oppure al centro del rullo (fig. 2 e 3), i valori devono 
essere ridotti  del 50%. I valori di carichi indicati si riferiscono ŀƭƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ 
Ŏƻƴ ŀǎǎŜ ŦƛƭŜǘǘŀǘƻΦ bŜƭƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ Ŏƻƴ ŀǎǎŜ ŀ Ƴƻƭƭŀ Ŝ Ŏƻƴ ŎƘƛŀǾŜ ƛ ŎŀǊƛŎƘƛ 
devono essere ridotti del 50%. 

* The values shown in the table have been calculated for a bearings project theoretical 

duration of 10.000 hours 

Attention: 

¢ƘŜ ǊŜŀƭ ƭƻŀŘ ǎƘƻǿƴ ƛǎ ŜǾŜƴƭȅ ŘƛǎǘǊƛōǳǘŜŘ όǎŜŜ ŦƛƎΦ м ƛƴ ǘƘŜ άwƻƭƭŜǊǎ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴƛƴƎ 

ŜƭŜƳŜƴǘǎέ ǎŜŎǘƛƻƴύΦ Lƴ ŎŀǎŜ ƻŦ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘŜŘ ƭƻŀŘ ƛƴ ǘƘǊŜŜ ǇƻƛƴǘǎΣ ŦƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜ ŦƻǊ ǘƘŜ 

ǇŀƭƭŜǘΩǎ ǘǊŀƴǎport, the carrying load values indicated in the graphic and in the tables 

have to be reduced of 20%. In case of a load which is concentrated or major put on 

only one head or in the roller center (fig. 2 and 3), the values have to be reduced of 

50%. The values of loads which are indicated refer to the threaded shaft execution.   

In the shaft with spring or with key executions, the loads have to be reduced of 50%. 
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Ø 10 asse - shaft 
Ø 8 asse - shaft 
Ø 7 asse - shaft 
Ø   6 asse - shaft 
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d. D. S 
Cuscinetti 

Bearing 
i=n h 

mm 

Ø6 

Ø8 

mm 

18 

24 

30 

32 

40 

24 

30 

40 

30 

32 

40 

48 

mm 

1 

1.5 

1.2 

1.5 

1.5 

1.2 

1.5 

1.2 

In lamiera 
stampata 
ad alto 

scorrimento 
Sheet metal 

with 
high sliding 

mm 

1 

3 

4 

2.5 

4 

3 

4 

3.5 

2.5 

3.5 

mm 

6 

B 
min 

mm 

B 
max 

mm 

Ø7 7 

8 
100 1800 

Ø10 
1.5 

10 

Peso Weight Peso Weight 

B =200 mm 1 mm 

daN daN 

0.158 0.0006 

0.257 0.0011 

0.315 0.0012 

0.344 0.0014 

0.458 0.0017 

0.277 0.0012 

0.311 0.0012 

0.478 0.0018 

0.362 0.0014 

0.420 0.0016 

0.529 0.0020 

0.580 0.0023 
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d. 
 

D. 
 

S 
Cuscinetti 

Bearing 

 

n 
 

k 
 

M 
A 

min 
A 

max 
Peso Weight 

A =200 mm 
Peso Weight 

1 mm 

mm mm mm  mm mm  mm mm daN daN 

Ø6 18 1  
 

 
In lamiera 
stampata 
ad alto 

scorrimento 
Sheet metal 

with 
high sliding 

1  
 
 
 

 
n+8 

M3x12  
 
 
 

 
100 

 
 
 
 

 
1800 

0.154 0.0006 

 
Ø7 

24 1.5 3  
M5x15 

0.253 0.0011 

30 1.2 4 0.310 0.0012 

32 
1.5 

2.5 0.340 0.0014 

40 4 0.454 0.0017 

 
Ø8 

24 1.5 3  
M5x15 

0.272 0.0012 

30 1.2 
4 

0.306 0.0012 

40 1.5 0.473 0.0018 

 
Ø10 

30 1.2 3.5  
M6x15 

0.357 0.0014 

32  
1.5 

2.5 0.415 0.0016 

40 
3.5 

0.524 0.0020 

48 0.575 0.0023 
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UTILIZZO Utilization  

SERIE Series  
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ALTRE ESECUZIONI ASSE DISPONIBILI 
OTHER SHAFT EXECUTIONS AVAILABLE 

 

 

CH 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Esecuzione/Finitura/Materiale Versione Standard 
Execution/Finishing/Material Version Standard  

Materiale e 
Finitura Mantello 

Material and 
Finishing Casing 

 
Cuscinetto 

Bearing 

 
Protezione 

Protection 

 
Esecuzione Asse 

Execution Shaft 

Materiale 
Finitura Asse 

Material 
Finishing Shaft 

Temperatura 
Esercizio 
Operating 

Temperature 

 

PZN 

In lamiera 
stampata ad 

alto scorrimento 
Sheet metal with 

high sliding 

 

- 

 

R, G 

  

-5° ÷ +80° 

 

 

Altri materiali di impiego e tipi di finiture disponibili 
Other application materials and types of finishes available 

Sigla Descrizione  Initial Description 

DEC Acciaio grezzo  DEC Normal steel 

ZN Mantello zincato ZN Galvanized tube 

ZN/ZN Mantello zincato, asse zincato ZN/ZN Galvanized tube, galvanized shaft 

PZN Mantello prezincato (sendzimir)  PZN Pregalvanized tube (sendzimir) 

PZN/ZN Mantello prezincato, asse zincato  PZN/ZN Pregalvanized tube, galvanized shaft 

ALL Mantello alluminio ALL Aluminium tube 

ALL SAT Mantello alluminio satinato ALL SAT Satin aluminium tube 

PVC Mantello PVC PVC PVC tube 

IX1 Mantello inox IX1 Stainless steel tube 

IX1/IX Mantello, asse inox IX1/IX Stainless steel tube and shaft 

IX2 Mantello, testata folle inox IX2 Stainless steel tube and idle end-caps 

IX2/IX Mantello, testata folle, asse inox IX2/IX Stainless steel tube, idle end-caps and shaft 

IX3 Mantello, testata folle e motorizzata inox IX3 Stainless steel tube, idle and motorized end-caps 

IX3/IX Completamente inox IX3/IX Completely stainless steel 

IX6 Altre configurazioni inox IX6 Other stainless steel configurations 

VKC Vulcanizzazione a caldo VKC Hot Vulcanization 
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La serie LGE viene impiegata quando vi sono con- 

dizioni ambientali normali, con carichi leggeri, 

medio leggeri a velocità non elevate e compren- 

de rulli folli per trasporti fino 100 daN. I rulli e le 

testate sono normalmente in acciaio. Sono mon- 

tati cuscinetti in acciaio temprato ad alto scorri- 

mento prelubrificati. Il mantello è normalmente in 

acciaio con trattamento di zincatura elettrolitica 

ma sono previste anche realizzazioni in acciaio 

non zincato, acciaio inox aisi 304. Per altri materia- 

li contattare ƭΩǳŦŦƛŎƛƻ ǘŜŎƴƛŎƻ Nuova Omec. Anche 

ƭΩŀǎǎŜ è in acciaio e può essere realizzato in ma- 

teriali diversi o subire trattamenti superficiali spe- 

cifici. bƻǊƳŀƭƳŜƴǘŜ ƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩŀǎǎŜ è con 

asse rientrante con molla (esec. R) per un pratico 

e veloce montaggio ma a richiesta sono possibili 

esecuzioni diverse. 

9Ω disponibile a richiesta una vasta gamma di ri- 

vestimenti con diverse tipologie e materiali, adatti 

ad ogni uso ed esigenza specifica (vedere le ta- 

ōŜƭƭŜ ƎŜƴŜǊŀƭƛ άwƛǾŜǎǘƛƳŜƴǘƛ ŎŀƭȊŀǘƛ ŀ ƛƴǘŜǊŦŜǊŜƴȊŀέ 

Ŝ ά±ǳƭŎŀƴƛȊȊŀȊƛƻƴƛέύΦ 

The LGE series is used with normal condition, with light loads 

ŀƴŘ ŀǘ ƭƻǿ ǾŜƭƻŎƛǘȅΣ ŀƴŘ ƛǘΩǎ composed of idler rollers for tran- 

sports until 100 daN. The rollers and the head are usually in 

steel. Tempered steel pre lubricated bearings to high sliding 

are mounted. the shell is usually in steed with the electro zinc 

plating surface treatment but are also possible other creations 

in not-zinced, stainless or AISI 304 steel. 

For other materials, please contact our technical department. 

Also the axis is in steel but it can also be made in different ma- 

terials or endure specific surface treatments. 

Usually the axis execution is with return axis with spring (exec. 
R) for a practical and fast mounting but upon request are also 

possible different executions. 

¦Ǉƻƴ ǊŜǉǳŜǎǘ ƛǘΩǎ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ŀ large range of coatings with 

different types and materials, which are adapt for any use or 

ǎǇŜŎƛŦƛŎ ǊŜǉǳƛǊŜƳŜƴǘǎΦ ό[ƻƻƪ ŀǘ ǘƘŜ ƎŜƴŜǊŀƭ ǘŀōƭŜǎ άƛƴǘŜǊŦŜǊŜƴŎŜ 

ŎƻŀǘƛƴƎǎέ ŀƴŘ άǾǳƭŎŀƴƛȊŀǘƛƻƴǎέύΦ 

 
 
 
 

ESEMPIO DI DESIGNAZIONE RULLO 
EXAMPLE OF ROLLER DESIGNATION CODE 

: 
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UTILIZZO Utilization  

SERIE Series  

A=0915 PZN G/M8 60/12 LGE 



 
 
 
 
 
 
 
 

 

*PORTATA STATICA - CAPACITY STATIC 
 

120 

 
100 

 
80 

 
60 

 
40 

 
20 

 
0 

 
Lunghezza Rullo (mm) - Roll Width  (mm) 

 

* I valori della tabella sono calcolati per una durata teorica di progetto 
dei cuscinetti di 10.000 ore. 
N.B. 
Il carico effettivo riportato si intende uniformemente distribuito (vedere fig. 
м ƴŜƭƭŀ ǎŜȊƛƻƴŜ ά9ƭŜƳŜƴǘƛ ǇŜǊ ƛƭ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƛ Ǌǳƭƭƛ ǘǊŀǎǇƻǊǘŀǘƻǊƛέύΦ 
Nel caso di carico concentrato in tre punti, ad esempio per il trasporto 
pallet, i valori di portata indicati nel grafico e nelle tabelle devono essere 
ridotti  del 20%. Nel caso di carico concentrato o insistente principalmente 
su una sola testata oppure al centro del rullo (fig. 2 e 3), i valori devono 
essere ridotti  del 50%. I valori di carichi indicati si riferiscono ŀƭƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ 
Ŏƻƴ ŀǎǎŜ ŦƛƭŜǘǘŀǘƻΦ bŜƭƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ Ŏƻƴ ŀǎǎŜ ŀ Ƴƻƭƭŀ Ŝ Ŏƻƴ ŎƘƛŀǾŜ ƛ ŎŀǊƛŎƘƛ 
devono essere ridotti del 50%. 

* The values shown in the table have been calculated for a bearings project theoretical 

duration of 10.000 hours 

Attention: 

¢ƘŜ ǊŜŀƭ ƭƻŀŘ ǎƘƻǿƴ ƛǎ ŜǾŜƴƭȅ ŘƛǎǘǊƛōǳǘŜŘ όǎŜŜ ŦƛƎΦ м ƛƴ ǘƘŜ άwƻƭƭŜǊǎ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴƛƴƎ 

ŜƭŜƳŜƴǘǎέ ǎŜŎǘƛƻƴύΦ Lƴ ŎŀǎŜ ƻŦ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘŜŘ load in three points, for example for the 

ǇŀƭƭŜǘΩǎ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘΣ ǘƘŜ ŎŀǊǊȅƛƴƎ ƭƻŀŘ ǾŀƭǳŜǎ ƛƴŘƛŎŀǘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ƎǊŀǇƘƛŎ ŀƴŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŀōƭŜǎ 

have to be reduced of 20%. In case of a load which is concentrated or major put on 

only one head or in the roller center (fig. 2 and 3), the values have to be reduced of 

50%. The values of loads which are indicated refer to the threaded shaft execution.   

In the shaft with spring or with key executions, the loads have to be reduced of 50%. 
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Ø 12 asse - shaft 
Ø 10 asse - shaft 
Ø 8 asse - shaft 
Ø   7 asse - shaft 
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d. D. S 
Cuscinetti 

Bearing 
i=n h 

mm 

Ø7 

Ø8 

mm 

22 

32 

50 

32 

48 

50 

60 

76 

32 

48 

50 

60 

76 

mm 

1.5 

1.5 

1.5 

Ø10 

mm 

2.5 

3 

2.5 

3 

7 

2.5 

7 

3 

7 

2.5 

7 

mm 

7 

8 

B B 
min max 

mm mm 

In acciaio 
temprato 
ad alto 

scorrimento 
Hardened 
steel with 

high sliding 

10 

2 
100 1800 

1.5 

Ø12 12 

2 

Peso Weight Peso Weight 

B = 200 mm 1 mm 

daN daN 

0.242 0.0015 

0.376 0.0015 

0.580 0.0022 

0.426 0.0017 

0.557 0.0023 

0.630 0.0025 

0.850 0.0034 

1.057 0.0042 

0.489 0.0020 

0.620 0.0026 

0.700 0.0028 

0.913 0.0037 

1.121 0.0045 
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d. 
 

D. 
 

S 
Cuscinetti 

Bearing 

 

n 
 

k 
 

M 
A 

min 
A 

max 
Peso Weight 

A = 200 mm 
Peso Weight 

1 mm 

mm mm mm  mm mm  mm mm daN daN 

Ø7 22 1.5  
 
 
 

In acciaio 
temprato 
ad alto 

scorrimento 
Hardened 
steel with 

high sliding 

2.5  
 
 
 
 

n+8 

M5x15  
 
 
 
 

100 

 
 
 
 
 

1800 

0.238 0.0015 

Ø8 
32 

1.5 
3 

M5x15 
0.372 0.0015 

50 2.5 0.530 0.0022 

 
 

Ø10 

32  
1.5 

3  
 

M6x15 

0.421 0.0017 

48 7 0.552 0.0023 

50 2.5 0.625 0.0025 

60 
2 7 

0.845 0.0034 

76 1.052 0.0042 

 
 

Ø12 

32  
1.5 

3  
 

M8x20 

0.484 0.0020 

48 7 0.615 0.0026 

50 2.5 0.610 0.0028 

60 
2 7 

0.908 0.0037 

76 1.116 0.0045 
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ALTRE ESECUZIONI ASSE DISPONIBILI 
OTHER SHAFT EXECUTIONS AVAILABLE 
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Esecuzione/Finitura/Materiale Versione Standard 
Execution/Finishing/Material Version Standard  

Materiale e 
Finitura Mantello 

Material and 
Finishing Casing 

 
Cuscinetto 

Bearing 

 
Protezione 

Protection 

 
Esecuzione Asse 

Execution Shaft 

Materiale 
Finitura Asse 

Material 
Finishing Shaft 

Temperatura 
Esercizio 
Operating 

Temperature 

 

PZN 

In acciaio 
temprato ad 

alto scorrimento 
Hardened steel with 

high sliding 

 

- 

 

R, G 

  

-5° ÷ +80° 

 

 

Altri materiali di impiego e tipi di finiture disponibili 
Other application materials and types of finishes available 

Sigla Descrizione  Initial Description 

DEC Acciaio grezzo  DEC Normal steel 

ZN Mantello zincato ZN Galvanized tube 

ZN/ZN Mantello zincato, asse zincato ZN/ZN Galvanized tube, galvanized shaft 

PZN Mantello prezincato (sendzimir)  PZN Pregalvanized tube (sendzimir) 

PZN/ZN Mantello prezincato, asse zincato  PZN/ZN Pregalvanized tube, galvanized shaft 

ALL Mantello alluminio ALL Aluminium tube 

ALL SAT Mantello alluminio satinato ALL SAT Satin aluminium tube 

PVC Mantello PVC PVC PVC tube 

IX1 Mantello inox IX1 Stainless steel tube 

IX1/IX Mantello, asse inox IX1/IX Stainless steel tube and shaft 

IX2 Mantello, testata folle inox IX2 Stainless steel tube and idle end-caps 

IX2/IX Mantello, testata folle, asse inox IX2/IX Stainless steel tube, idle end-caps and shaft 

IX3 Mantello, testata folle e motorizzata inox IX3 Stainless steel tube, idle and motorized end-caps 

IX3/IX Completamente inox IX3/IX Completely stainless steel 

IX6 Altre configurazioni inox IX6 Other stainless steel configurations 

VKC Vulcanizzazione a caldo VKC Hot Vulcanization 
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FOLLI Idlers 
!tt[L/!½LhbL [9DD9w9κa95Lh [9DD9w9 ω !a.L9b¢L Lb5¦{¢wL![L 
Light/light medium application ω Industrial environments 

 
 
 

 

La serie LGE-RS viene impiegata quando vi sono 

condizioni ambientali normali, con carichi leggeri, 

medio leggeri a velocità non elevate e compren- 

de rulli folli per trasporti fino 160 daN. I rulli e le te- 

state sono normalmente in acciaio. Sono montati 

cuscinetti rigidi ad una corona di  sfere  6001 2RS 

a lubrificazione permanente, che possono essere 

sostituiti con marche, tipologie o materiali diver- 

si indicati al ƳƻƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩƻǊŘƛƴŜΦ Il coperchio in 

polipropilene funge da protezione dei cuscinetti 

da ambienti umidi o polverosi. Il mantello è nor- 

malmente in acciaio con trattamento di zincatura 

elettrolitica ma sono previste anche realizzazioni 

in acciaio non zincato, acciaio inox aisi 304. Per 

altri materiali contattare ƭΩǳŦŦƛŎƛƻ ǘŜŎƴƛŎƻ Nuova 

Omec. Anche ƭΩŀǎǎŜ è in acciaio e può essere 

realizzato in materiali diversi o subire trattamenti 

superficiali specifici. Normalmente ƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ 

ŘŜƭƭΩŀǎǎŜ è con foro filettato interno alle estremità 

(esec. G) o in alternativa, per un pratico e veloce 

montaggio, con asse rientrante con molla (esec. 

R) ma a richiesta sono possibili esecuzioni diverse. 

9Ω ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭŜ ŀ ǊƛŎƘƛŜǎǘŀ ǳƴŀ Ǿŀǎǘŀ ƎŀƳƳŀ Řƛ Ǌƛ- 

vestimenti con diverse tipologie e materiali, adatti 

ad ogni uso ed esigenza specifica (vedere le ta- 

ōŜƭƭŜ ƎŜƴŜǊŀƭƛ άwƛǾŜǎǘƛƳŜƴǘƛ ŎŀƭȊŀǘƛ ŀ ƛƴǘŜǊŦŜǊŜƴȊŀέ 

Ŝ ά±ǳƭŎŀƴƛȊȊŀȊƛƻƴƛέύΦ 

The LGE-2RS series is used with normal condition, with light lo- 

ŀŘǎ ŀƴŘ ŀǘ ƴƻǘ ƭƻǿ ǾŜƭƻŎƛǘȅΣ ŀƴŘ ƛǘΩǎ composed of idler rollers  

for transports until 160 daN.The rollers and the head are usual- 

ly in steel. Are mounted rigid bearings with one sphere crown 

6001 2RS with permanent lubrication, which can be substitu- 

ted with different brands, types or materials indicated at the 

order. The lid in polypropylene is the ōŜŀǊƛƴƎǎΩ protector to the 

humid or dusty ambient. The shell is usually in steed with the 

electro zinc plating surface treatment but are also possible 

other creations in not-zinced, stainless or AISI 304 steel. 

For other materials, please contact our technical department. 

Also the axis is in steel but it can also be made in different ma- 

terials or endure specific surface treatments. 

Usually the axis execution is with an inner threated hole to the 

ends (exec. G) or in alternative, with a return axis with spring 

(exec. R) for a practical and fast mounting but  upon request 

are also possible different executions. 

¦Ǉƻƴ ǊŜǉǳŜǎǘ ƛǘΩǎ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ŀ ƭŀǊƎŜ ǊŀƴƎŜ ƻŦ ŎƻŀǘƛƴƎǎ ǿƛǘƘ 

different types and materials, which are adapt for any use or 

ǎǇŜŎƛŦƛŎ ǊŜǉǳƛǊŜƳŜƴǘǎΦ ό[ƻƻƪ ŀǘ ǘƘŜ ƎŜƴŜǊŀƭ ǘŀōƭŜǎ άƛƴǘŜǊŦŜǊŜƴŎŜ 

ŎƻŀǘƛƴƎǎέ ŀƴŘ άǾǳƭŎŀƴƛȊŀǘƛƻƴǎέύΦ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ESEMPIO DI DESIGNAZIONE RULLO 
EXAMPLE OF ROLLER DESIGNATION CODE 

: 
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UTILIZZO Utilization  

SERIE Series  

A=1135 PZN G/M6 32/10 LGE-RS 



 
 
 
 
 
 
 

*PORTATA STATICA - CAPACITY STATIC 

200 
 

175 
 

150 

 

125 
 

100 
 

75 
 

50 

 

25 

 
0 

 
Lunghezza Rullo (mm) - Roll Width  (mm) 

 

*PORTATA DINAMICA - DYNAMIC LOAD CAPACITY  
 

D Asse 
D Shaft 

Giri/min 
RPM 

Lunghezza Rullo A - Roll Width A 

200 300 400 500 600 700 800 900 1000 1200 1400 1600 1800 

mm n daN 

 

 

 

 

 
Ø10 

25 54 33 25 18 15 13 12 10 9 9 8 8 7 

50 53 32 24 17 14 13 12 10 9 8 8 7 7 

100 53 32 23 17 14 13 11 10 9 8 8 7 7 

200 52 31 22 16 14 12 11 10 9 8 8 7 7 

300 46 31 21 16 14 12 11 10 9 8 7 7 7 

400 42 30 20 16 13 12 10 9 8 8 7 7 6 

500 39 29 19 15 13 11 10 9 8 7 7 6 6 

600 37 29 18 15 12 11 10 8 8 7 6 6 6 

700 36 28 17 14 12 10 9 8 7 6 6 5 5 

800 34 27 16 14 11 10 9 8 7 6 5 5 4 

 

 

 

 

 
Ø12 

25 67 40 30 21 18 16 15 13 12 11 10 9 8 

50 66 39 30 21 18 16 14 13 11 10 9 9 8 

100 65 39 28 21 17 15 14 12 11 10 9 9 8 

200 64 38 27 20 17 15 14 12 11 10 9 9 8 

300 57 38 26 20 17 15 13 12 10 9 8 8 7 

400 51 37 25 19 16 14 13 11 10 9 8 8 7 

500 48 36 24 19 16 14 12 11 10 9 8 8 7 

600 46 35 23 18 15 13 12 10 9 8 7 7 6 

700 44 35 22 18 15 13 12 10 9 8 7 7 6 

800 42 34 21 17 14 12 11 9 8 7 6 6 5 
 

* I valori della tabella sono calcolati per una durata teorica di progetto 
dei cuscinetti di 10.000 ore. 
N.B. 
Il carico effettivo riportato si intende uniformemente distribuito (vedere fig. 
м ƴŜƭƭŀ ǎŜȊƛƻƴŜ ά9ƭŜƳŜƴǘƛ ǇŜǊ ƛƭ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƛ Ǌǳƭƭƛ ǘǊŀǎǇƻǊǘŀǘƻǊƛέύΦ 
Nel caso di carico concentrato in tre punti, ad esempio per il trasporto 
pallet, i valori di portata indicati nel grafico e nelle tabelle devono essere 
ridotti  del 20%. Nel caso di carico concentrato o insistente principalmente 
su una sola testata oppure al centro del rullo (fig. 2 e 3), i valori devono 
essere ridotti  del 50%. I valori di carichi indicati si riferiscono ŀƭƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ 
Ŏƻƴ ŀǎǎŜ ŦƛƭŜǘǘŀǘƻΦ bŜƭƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ Ŏƻƴ ŀǎǎŜ ŀ Ƴƻƭƭŀ Ŝ Ŏƻƴ ŎƘƛŀǾŜ ƛ ŎŀǊƛŎƘƛ 
devono essere ridotti del 50%. 

* The values shown in the table have been calculated for a bearings project theoretical 

duration of 10.000 hours 

Attention: 

¢ƘŜ ǊŜŀƭ ƭƻŀŘ ǎƘƻǿƴ ƛǎ ŜǾŜƴƭȅ ŘƛǎǘǊƛōǳǘŜŘ όǎŜŜ ŦƛƎΦ м ƛƴ ǘƘŜ άwƻƭƭŜǊǎ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴƛƴƎ 

ŜƭŜƳŜƴǘǎέ ǎŜŎǘƛƻƴύΦ Lƴ ŎŀǎŜ ƻŦ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘŜŘ ƭƻŀŘ ƛƴ ǘƘǊŜŜ ǇƻƛƴǘǎΣ ŦƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜ ŦƻǊ ǘƘŜ 

ǇŀƭƭŜǘΩǎ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘΣ ǘƘŜ ŎŀǊǊȅƛƴƎ ƭƻŀŘ ǾŀƭǳŜǎ ƛƴŘƛŎŀǘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ƎǊŀǇƘƛŎ ŀƴŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŀōƭŜǎ 

have to be reduced of 20%. In case of a load which is concentrated or major put on 

only one head or in the roller center (fig. 2 and 3), the values have to be reduced of 

50%. The values of loads which are indicated refer to the threaded shaft execution.   

In the shaft with spring or with key executions, the loads have to be reduced of 50%. 
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d. D. S 
Cuscinetti 

Bearing 
n k M 

mm 

Ø10 

mm 

32 

48 

32 

48 

60 

76 

mm 

1.5 

mm 

3 

6 

3 

mm 

A A 
min max 

mm mm 

M6x15 

1.5 6001 2RS n+8 60 1800 

Ø12 M8x20 

2 
6 

Peso Weight Peso Weight 

A = 200 mm 1 mm 

daN daN 

0.374 0.0017 

0.516 0.0023 

0.438 0.0020 

0.580 0.0026 

0.882 0.0037 

1.097 0.0045 
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Diametro tubo speciale a richiesta: 30 
Diametro tubo speciale a richiesta: 30 

 
 

 

 
 

d. 
 

D. 
 

S 
Cuscinetti 

Bearing 

 

i=n 
 

h 
B 

min 
B 

max 
Peso Weight 

B =200 mm 
Peso Weight 

1 mm 

mm mm mm  mm mm mm mm daN daN 

 

Ø10 
32  

1.5 
 
 

 
6001 2RS 

3  

10 
 
 

 
100 

 
 

 
1800 

0.379 0.0017 

48 6 0.521 0.0023 

 
 

Ø12 

32  

1.5 
3  

 
12 

0.443 0.0020 

48  
6 

0.585 0.0026 

60  

2 
0.887 0.0037 

76 1.102 0.0045 

Diametro tubo speciale a richiesta: 30 
Diametro tubo speciale a richiesta: 30 
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ALTRE ESECUZIONI ASSE DISPONIBILI 
OTHER SHAFT EXECUTIONS AVAILABLE 
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Esecuzione/Finitura/Materiale Versione Standard 
Execution/Finishing/Material Version Standard  

Materiale e 
Finitura Mantello 

Material and 
Finishing Casing 

 
Cuscinetto 

Bearing 

 
Protezione 

Protection 

 
Esecuzione Asse 

Execution Shaft 

Materiale 
Finitura Asse 

Material 
Finishing Shaft 

Temperatura 
Esercizio 
Operating 

Temperature 

 

PZN 

 

6001 2RS 

CPS 
Coperchio 

parapolvere 
Dust protection 

cover 

 

G, R 

  

-5° ÷ +80° 

 

Altri materiali di impiego e tipi di finiture disponibili 
Other application materials and types of finishes available 

Sigla Descrizione  Initial Description 

DEC Acciaio grezzo  DEC Normal steel 

ZN Mantello zincato ZN Galvanized tube 

ZN/ZN Mantello zincato, asse zincato ZN/ZN Galvanized tube, galvanized shaft 

PZN Mantello prezincato (sendzimir)  PZN Pregalvanized tube (sendzimir) 

PZN/ZN Mantello prezincato, asse zincato  PZN/ZN Pregalvanized tube, galvanized shaft 

ALL Mantello alluminio ALL Aluminium tube 

ALL SAT Mantello alluminio satinato ALL SAT Satin aluminium tube 

PVC Mantello PVC PVC PVC tube 

IX1 Mantello inox IX1 Stainless steel tube 

IX1/IX Mantello, asse inox IX1/IX Stainless steel tube and shaft 

IX2 Mantello, testata folle inox IX2 Stainless steel tube and idle end-caps 

IX2/IX Mantello, testata folle, asse inox IX2/IX Stainless steel tube, idle end-caps and shaft 

IX3 Mantello, testata folle e motorizzata inox IX3 Stainless steel tube, idle and motorized end-caps 

IX3/IX Completamente inox IX3/IX Completely stainless steel 

IX6 Altre configurazioni inox IX6 Other stainless steel configurations 

VKC Vulcanizzazione a caldo VKC Hot Vulcanization 
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La serie LGS viene impiegata quando vi sono con- 

dizioni ambientali normali, con carichi leggeri, 

medio leggeri a velocità non elevate e compren- 

de rulli folli per trasporti fino 200 daN. I rulli sono 

normalmente in acciaio mentre le testate sono in 

polipropilene nero. Sono montati cuscinetti rigidi 

ad una corona di sfere 6002 2RS a lubrificazione 

permanente, che possono essere sostituiti con 

marche, tipologie o materiali diversi indicati al 

ƳƻƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩƻǊŘƛƴŜΦ A protezione dei cuscinetti 

è montato un coperchio  parapolvere  a  labirinto 

in polipropilene. Il mantello è normalmente in ac- 

ciaio con trattamento di zincatura elettrolitica ma 

sono previste anche realizzazioni in acciaio non 

zincato, acciaio inox aisi 304. Per altri materiali 

contattare ƭΩǳŦŦƛŎƛƻ ǘŜŎƴƛŎƻ Nuova Omec. Anche 

ƭΩŀǎǎŜ è in acciaio e può essere realizzato in mate- 

riali diversi o subire trattamenti superficiali specifi- 

ci. bƻǊƳŀƭƳŜƴǘŜ ƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩŀǎǎŜ è con foro 

filettato interno alle estremità (esec. G) o in alter- 

nativa, per un pratico e veloce montaggio, con 

asse rientrante con molla (esec. R) ma a richiesta 

sono possibili esecuzioni diverse. 

9Ω disponibile a richiesta una vasta gamma di ri- 

vestimenti con diverse tipologie e materiali, adatti 

ad ogni uso ed esigenza specifica (vedere le ta- 

The LGS series is used with normal condition, with light loads 

and at medium-light ǾŜƭƻŎƛǘȅΣ ŀƴŘ ƛǘΩǎ composed of idler rollers 

for transports until 200 daN. The rollers are usually in steel and 

the head are in black polypropylene. Are mounted rigid bea- 

rings with one sphere crown 6002 2RS with permanent lubrica- 

tion, which can be substituted with different brands, types or 

materials indicated at the order. The lid in polypropylene is the 

ōŜŀǊƛƴƎǎΩ Řǳǎǘ protector through a polypropylene labyrinth.  

The shell is usually in steed with the electro zinc plating surface 

treatment but are also possible other creations in not-zinced, 

stainless or AISI 304 steel. 

For other materials, please contact our technical department. 

Also the axis is in steel but it can also be made in different ma- 

terials or endure specific surface treatments. 

Usually the axis execution is with an inner threated hole to the 

ends (exec. G) or in alternative, with a return axis with spring 

(exec. R) for a practical and fast mounting but  upon request 

are also possible different executions. Upon ǊŜǉǳŜǎǘ ƛǘΩǎ ŀǾŀƛ- 

lable a large range of coatings with different types and ma- 

terials, which are adapt for any use or specific requirements. 

ό[ƻƻƪ ŀǘ ǘƘŜ ƎŜƴŜǊŀƭ ǘŀōƭŜǎ άƛƴǘŜǊŦŜǊŜƴŎŜ ŎƻŀǘƛƴƎǎέ and άǾǳƭ- 

ŎŀƴƛȊŀǘƛƻƴǎέύΦ 

 
 
 
 
 

 

ESEMPIO DI DESIGNAZIONE RULLO 
EXAMPLE OF ROLLER DESIGNATION CODE 

belle ƎŜƴŜǊŀƭƛ άwƛǾŜǎǘƛƳŜƴǘƛ ŎŀƭȊŀǘƛ ŀ ƛƴǘŜǊŦŜǊŜƴȊŀέ 

e ά±ǳƭŎŀƴƛȊȊŀȊƛƻƴƛέύΦ 
/  :
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UTILIZZO Utilization  

SERIE Series  

A=0720 G/M8 


